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12V MAX CORDLESS ADJUSTABLE CLUTCH 
DRILL/DRIVER 
DCD700
Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of experience, 
thorough product development and innovation 
make DeWALT one of the most reliable partners for 
professional power tool users.

Technical Data
                  DCD700       

Voltage                     VDC           10.8(12V Max)              

Battery type                                          Li-Ion             

No-load speed:  
 1st gear                     min-1              0–400    
 2nd gear                    min-1              0–1500      

Max torque                      Nm          24                

Power output (MWO)         W                 180       

Chuck capacity                mm          10

Maximum drilling capacity:  
 Wood                        mm          20       
 Metal                        mm                10        

Weight (without battery pack)  kg                  0.91    

Battery pack  DCB123  DCB127

Battery type  Li-Ion  Li-Ion

Voltage VDC  10.8(12V Max)  10.8(12V Max)

Capacity Ah 1.5  2.0

Weight kg 0.2  0.2

Charger                       DCB107           

Mains voltage VAC   220-240 V               

Battery type  Li-Ion               

Approximate charging time of battery packs             min 

     (1.5 Ah)                                                         70 

     (2.0 Ah)                                                         90  

Weight                           kg                               0.29

Charger                                                DCB110 

Mains voltage VAC                 220-240 V       

Battery type                   Li-Ion        

Approximate charging time of battery packs             min 

     (1.5 Ah)                                                         70 

     (2.0 Ah)                                                         90  

Weight                           kg                               0.15

Definitions: Safety Guidelines 
The definitions below describe the level of severity for 
each signal word. Please read the manual and pay 
attention to these symbols.

   DANGER: Indicates an imminently  
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

   WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

   CAUTION: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

   NOTICE: Indicates a practice not related 
to personal injury which, if not avoided, 
may result in property damage. 

  Denotes risk of electric shock.

  Denotes risk of fire.

   WARNING: To reduce the risk of injury, 
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
    WARNING! Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS  
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.
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g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety principles. 
A careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job  
better and safer at the rate for which it  
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power  
tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts. 
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Additional Specific Safety Rules for 
Drill/Drivers
 • Wear ear protectors when impact drilling. 

Exposure to noise can cause hearing loss.

 • Use auxiliary handle(s). Loss of control can cause 
personal injury.

 • Brace the tool properly before use. This tool 
produces a high output torque and without 
properly bracing the tool during operation, loss of 
control may occur resulting in personal injury.

 • Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the fastener may contact hidden wiring. 
Fasteners contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety devices, 
certain residual risks cannot be avoided.

These are:

 – Impairment of hearing.

 – Risk of personal injury due to flying particles.

 – Risk of burns due to accessories becoming hot 
during operation.

 – Risk of personal injury due to prolonged use.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

  Read instruction manual before use.

DATE CODE POSITION

The date code, which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing surface that 
forms the mounting joint between tool and battery.

Example: 
2022 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains 
important safety and operating instruc tions for the 
DCB107/DCB110 battery chargers.

 • Before using charger, read all instructions and 
cautionary markings on charger, battery pack, and 
product using battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any  
other battery packs may create a risk of  
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a 
fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery, avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to 
fire or excessive temperature. Exposure to 
fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside 
the temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.

6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only be 
performed by the manufacturer or authorized 
service providers.

Safety instructions when using long 
drill bits
a) Never operate at higher speed than the maximum 

speed rating of the drill bit. At higher speeds, the 
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal 
injury.

b) Always start drilling at low speed and with the 
bit tip in contact with the workpiece. At higher 
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate 
freely without contacting the workpiece, resulting in 
personal injury.

c) Apply pressure only in direct line with the bit and 
do not apply excessive pressure. Bits can bend 
causing breakage or loss of control, resulting in 
personal injury. 
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   WARNING: Shock hazard. Do not allow 
any liquid to get inside charger. Electric 
shock may result.

   CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk 
of injury, charge only DeWALT rechargeable 
batteries. Other types of batteries may 
burst causing personal injury and damage.

    CAUTION: Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the 
appliance.

   NOTICE: Under certain conditions, with 
the charger plugged in to the power 
supply, the charger can be shorted by 
foreign material. Foreign materials of a 
conductive nature such as, but not limited 
to, grinding dust, metal chips, steel wool, 
aluminum foil, or any buildup of metallic 
particles should be kept away from charger 
cavities. Always unplug the charger from 
the power supply when there is no battery 
pack in the cavity. Unplug charger before 
attempting to clean.

 • DO NOT attempt to charge the battery pack 
with any chargers other than the ones in 
this manual. The charger and battery pack are 
specifically designed to work together. 

 • These chargers are not intended for any uses 
other than charging DeWALT rechargeable 
batteries. Any other uses may result in risk of fire, 
electric shock or electrocution.

 • Do not expose charger to rain or snow.

 • Pull by plug rather than cord when 
disconnecting charger. This will reduce risk  
of damage to electric plug and cord.

 • Make sure that cord is located so that it will 
not be stepped on, tripped over, or otherwise 
subjected to damage or stress.

 • Do not use an extension cord unless it is 
absolutely necessary. Use of improper extension 
cord could result in risk of fire, 
electric shock, or electrocution.

 • Do not place any object on top of charger 
or place the charger on a soft surface that 
might block the ventilation slots and result in 
excessive internal heat. Place the charger in a 
position away from any heat source. The charger is 
ventilated through slots in the top and the bottom 
of the housing.

 • Do not operate charger with damaged cord or 
plug — have them replaced immediately.

 • Do not operate charger if it has received 
a sharp blow, been dropped, or otherwise 
damaged in any way. Take it to an authorised 
service centre.

 • Do not disassemble charger; take it to an 

authorised service centre when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may result 
in a risk of electric shock, electrocution or fire.

 • In case of damaged power supply cord the 
supply cord must be replaced immediately by the 
manufacturer, its service agent or similar qualified 
person to prevent any hazard.

 • Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the 
risk of electric shock. Removing the battery pack 
will not reduce this risk.

 • NEVER attempt to connect 2 chargers together.

 • The charger is designed to operate on standard 
household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply 
to the vehicular charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers 
The DCB107/DCB110 chargers accept 12V Max Li-Ion 
batteries. 

These chargers require no adjustment and are designed 
to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)
 1. Plug the charger (j) into an appropriate outlet before 

inserting battery pack. 

 2. Insert the battery pack (g) into the charger. The red 
(charging) light will blink continuously indicating that 
the charging process has started. 

 3. The completion of charge will be indicated by the 
red light remaining ON continuously. The pack is 
fully charged and may be used at this time or left in 
the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of 
Li-Ion batteries, charge the battery pack fully before first 
use.

Charging Process
Refer the tables below for the state of charge of the 
battery pack. 

 State of charge–DCB107/DCB110

  charging –– –– –– ––  –– 

  fully charged –––––––––––––––––––– 

  hot/cold pack delay –– –– ––     ––––––– 

HOT/COLD PACK DELAY

DCB107/DCB110

When the charger detects a battery that is hot, it 
automatically delays charging until the battery has 
cooled. 
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When the charger detects a battery that is cold, it 
automatically delays charging until the battery has 
warmed. 

The red light will continue to blink, but a yellow 
indicator light will be illuminated during this operation. 
Once the battery has cooled, the yellow light will turn 
off and the charger will resume the charging procedure.

XR Li-Ion tools are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery against 
overloading, overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY 

Li-Ion batteries are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery against 
overloading, overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to 
include catalog number and voltage. 

The battery pack is not fully charged out of the carton. 
Before using the battery pack and charger, read 
the safety instructions below. Then follow charging 
procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

 • Do not charge or use battery in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Inserting or 
removing the battery from the charger may ignite 
the dust or fumes.

 • Never force battery pack into charger. Do not 
modify battery pack in any way to fit into a 
non-compatible charger as battery pack may 
rupture causing serious personal injury. 

 • Charge the battery packs only in DeWALT 
chargers.

 • DO NOT splash or immerse in water or other 
liquids.

 • Do not store or use the tool and battery pack in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as outside sheds or 
metal buildings in summer).

   WARNING: Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If battery 
pack case is cracked or damaged, do not 
insert into charger. Do not crush, drop or 
damage battery pack. Do not use a battery 
pack or charger that has received a sharp 
blow, been dropped, run over or damaged 

in any way (i.e., pierced with a nail, hit with 
a hammer, stepped on). Electric shock or 
electrocution may result. Damaged battery 
packs should be returned to service centre 
for recycling.

   CAUTION: When not in use, place tool 
on its side on a stable surface where 
it will not cause a tripping or falling 
hazard. Some tools with large battery 
packs will stand upright on the battery 
pack but may be easily knocked over. 

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION  
(Li-Ion)

 • Do not incinerate the battery pack even if it is 
severely damaged or is completely worn out. 
The battery pack can explode in a fire. Toxic fumes 
and materials are created when lithium ion battery 
packs are burned.

 • If battery contents come into contact with the 
skin, immediately wash area with mild soap 
and water. If battery liquid gets into the eye, rinse 
water over the open eye for  
15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte 
is composed of a mixture of liquid organic 
carbonates and lithium salts.

 • Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If 
symptoms persists, seek medical attention.

   WARNING: Burn hazard. Battery liquid 
may be flammable if exposed to spark or 
flame.

Transportation
DeWALT batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal 
standards which include UN Recommendations on 
the Transport of Dangerous Goods; International 
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods 
Regulations, International Maritime Dangerous Goods 
(IMDG) Regulations, and the European Agreement 
Concerning The International Carriage of Dangerous 
Goods by Road (ADR). Lithium-ion cells and 
batteries have been tested to section 38.3 of the UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DeWALT battery pack will 
be excepted from being classified as a fully regulated 
Class 9 Hazardous material. In general, the two 
instances that require shipping Class 9 are:

 1. Air shipping more than two DeWALT lithium-ion 
battery packs when the package contains only 
battery packs (no tools), and

 2. Any shipment containing a lithium-ion battery with 
an energy rating greater than 100 watt hours (Wh). 
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All lithium-ion batteries have the watt hour rating 
marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered 
excepted or fully regulated, it is the shipper's 
responsibility to consult the latest regulations for 
packaging, labeling/marking and documentation 
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the 
battery terminals inadvertently come in contact with 
conductive materials. When transporting batteries, 
make sure that the battery terminals are protected and 
well insulated from materials that could contact them 
and cause a short circuit.

The information provided in this section of the manual 
is provided in good faith and believed to be accurate 
at the time the document was created. However, no 
warranty, expressed or implied, is given. It is the buyer’s 
responsibility to ensure that its activities comply with the 
applicable regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCD700 operates on a 12V Max battery pack. 

Storage Recommendations
 1. The best storage place is one that is cool and dry 

away from direct sunlight and excess heat or cold. 
For optimum battery performance and life, store 
battery packs at room temperature when not in 
use. 

 2. For long storage, it is recommended to store a fully 
charged battery pack in a cool, dry place out of 
the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely 
depleted of charge. The battery pack will need to be 
recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, the 
labels on the charger and the battery pack may show 
the following pictographs:

  Read instruction manual before use.

 See Technical Data for charging time.

100%  Battery charging.

100%  Battery charged.

 Battery defective.

 Hot/cold pack delay.

 Do not probe with conductive objects.

  Do not charge damaged battery packs.

  Do not expose to water. 

  Have defective cords replaced immediately.

 Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

 Only for indoor use.

  Discard the battery pack with due care for 
the environment.

  Charge DeWALT battery packs only with 
designated DeWALT chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
DeWALT batteries with a DeWALT charger 
may make them burst or lead to other 
dangerous situations.

  Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:

 1 Drill/driver

 1 Charger

 2  Batteries or 1 Battery

 1 Kitbox(bag)

 1 Instruction manual

NOTE: Battery packs and chargers are not included 
with N-models.

 • Check for damage to the tool, parts or accessories 
which may have occurred during transport.

 • Take the time to thoroughly read and understand 
this manual prior to operation.

Description (fig. 1)
   WARNING: Never modify the power tool 

or any part of it. Damage or personal injury 
could result.

 a. Variable speed trigger switch

 b. Forward/reverse button

 c. Torque adjustment collar

 d. Gear shifter

 e. Keyless chuck
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 f. Battery release button

 g. Battery pack

 h. Worklight

INTENDED USE

This drill/driver is designed for light fastening and drilling 
applications. 

DO NOT use under wet conditions or in presence of 
flammable liquids or gases.

This drill/driver is a professional power tool. 

DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators 
use this tool.

 • This product is not intended for use by persons 
(including children) suffering from diminished 
physical, sensory or mental abilities, or for lack of 
experience and/or for want of knowledge or skills 
unless they are supervised by a person responsible 
for their safety. Children should never be left alone 
to play with this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one voltage 
only. Always check that the battery pack voltage 
corresponds to the voltage on the rating plate. Also 
make sure that the voltage of your charger corresponds 
to that of your mains.

  Your DeWALT charger is double insulated 
in accordance with IEC 60335; therefore no 
earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a 
specially prepared cord available through the DeWALT 
service organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use an approved extension cable suitable 
for the power input of your charger (see Technical 
Data). The minimum conductor size is 1 mm2; the 
maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
    WARNING: Prior to assembly and 

adjustment, always remove the battery 
pack. Always switch off the tool before 
inserting or removing the battery pack.

   WARNING: Use only DeWALT battery 
packs and chargers. 

Inserting and Removing the  
Battery Pack from the Tool (fig. 3)

   WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, place the 
forward/reverse button in the lock-off 
position or turn tool off and disconnect 
battery pack before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (g) is fully charged. 

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

 1. Align the battery pack with the rails inside the 
handle. 

 2. Slide it firmly into place until you hear the lock snap 
into place.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

 1. Press the release button (f) and firmly pull the 
battery pack out of the tool handle. 

 2. Insert battery pack into the charger as described in 
the charger section of this manual.

OPERATION

Instructions for Use
   WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

   WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, place the 
forward/reverse button in the lock-off 
position or turn tool off and disconnect 
battery pack before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

Proper Hand Position (fig. 1, 8)
   WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, ALWAYS use proper hand 
position as shown. 

   WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, ALWAYS hold securely in 
anticipation of a sudden reaction. 

Proper hand position requires one hand on the main 
handle (i). 

Variable Speed Trigger Switch (fig. 1)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch (a). To 
turn the tool off, release the trigger switch. Your tool is 
equipped with a brake. The chuck will stop when the 
trigger switch is fully released. 

The variable speed switch enables you to select the 
best speed for a particular application. The further you 
squeeze the trigger, the faster the tool will operate. For 
maximum tool life, use variable speed only for starting 
holes or fasteners 
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NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should 
be avoided.

Forward/Reverse Control Button  
(fig. 1)
A forward/reverse control button (b) determines the 
direction of the tool and also serves as a lock-off button. 
To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the forward/reverse control button on the right 
side of the tool. 
To select reverse, depress the forward/reverse control 
button on the left side of the tool. The center position 
of the control button locks the tool in the off position. 
When changing the position of the control button, be 
sure the trigger is released. 
NOTE: The first time the tool is run after changing the 
direction of rotation, you may hear a click on start up. 
This is normal and does not indicate a problem.

Worklight (fig. 1)
There is a worklight (h) located under the torque 
adjustment collar (c). The worklight will be activated 
when the trigger switch is squeezed. 

NOTE: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight. 

Torque Adjustment Collar (fig. 1)
The torque adjustment collar (c) is clearly marked with 
numbers and a drill bit symbol.The collar should be 
rotated until the desired setting is located at the top of 
the tool. Locators are provided in the collar to eliminate 
the guess work when selecting fastening torque. The 
higher the number on the collar, the higher the torque 
and the larger the fastener which can be driven. To lock 
the clutch for drilling operations, move to the drill bit 
position.
NOTE: When using the drill/driver for drilling holes, be 
sure that the torque adjusting collar is set so the figure 
of the drill is aligned with the center line on the top of the 
tool. Failure to do this will allow the clutch to slip while 
attempting to drill.

Dual Range Gearing (fig. 1, 4)
The dual range feature of your driver/drill allows you to 
shift gears for greater versatility.
To select the low speed, high torque setting, turn the tool 
off and permit to stop. Slide the gear shifter (d) forward 
(towards the chuck). To select the high speed, low torque 
setting, turn the tool off and permit to stop. Slide the gear 
shifter back (away from chuck).
NOTE: Do not change gears when the tool is running. 
If you are having trouble changing gears, make sure that 
the dual range gear shifter is either completely pushed 
forward or completely pushed back. 

Keyless Single Sleeve Chuck (fig. 5)
Your tool features a keyless chuck with one rotating 
sleeve for one-handed operation of the chuck. To insert a 
drill bit or other accessory, follow these steps.
 1. Lock the trigger in the OFF position as previously 

described.
 2. Grasp the black sleeve of the chuck with one 

hand and use the other hand to secure the tool. 
Rotate the sleeve counterclockwise far enough to 
accept the desired accessory.

 3. Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the 
chuck and tighten securely by rotating the chuck 
sleeve clockwise with one hand while holding the 
tool with the other. Your tool is equipped with an 
automatic spindle lock mechanism. This allows you 
to open and close the chuck with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.
   WARNING: Do not attempt to tighten drill 

bits (or any other accessory) by gripping the 
front part of the chuck and turning the tool 
on. Damage to the chuck and personal injury 
may result. Always lock off trigger switch 
when changing acces sories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck 
sleeve and one hand holding the tool for maximum 
tightness.

CHUCK REMOVAL (FIG. 6)

Turn the adjustment collar to the “drill” position and 
gear shifter to position 1 (low speed). Tighten the chuck 
around the shorter end of a hex key (not supplied) of 
6.35 mm (1/4") or greater size. Using a wooden mallet 
or similar object, strike the longer end in the clockwise 
direction, as shown. This will loosen the screw inside 
the chuck.

Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx tool 
if required) into front of chuck between jaws to engage 
screw head. Remove screw by turning clockwise (left-
hand-thread). Place hex key in chuck and tighten, as 
shown in Figure 6. Using a wooden mallet or similar 
object, strike key sharply in the counterclockwise 
direction. This will loosen the chuck so that it can be 
unscrewed by hand. 

CHUCK INSTALLATION (FIG. 7)

Screw the chuck on by hand as far as it will go and 
insert screw (left-hand thread). Tighten screw securely. 
Tighten the chuck around the shorter end of a 6.35 
mm (1/4") or larger hex key (not supplied) strike the 
longer end in the clockwise direction with a wooden 
mallet, as shown. Tighten the screw once again by 
turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation
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   WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, turn tool off and disconnect 
tool from power source before making 
any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

   WARNING: To reduce the risk of 
personal injury, ALWAYS ensure 
workpiece is anchored or clamped firmly. If 
drilling thin material, use a wood “back-up” 
block to prevent damage to the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for drilling. Select 
the desired speed/torque range using the gear shifter to 
match the speed and torque to the planned operation.

 1. Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist drill 
bits, spade bits, or hole saws. For METAL, use 
high-speed steel (HHS) twist drill bits or hole saws.

 2. Always apply pressure in a straight line with the bit. 
Use enough pressure to keep drill biting, but do 
not push hard enough to stall the motor or deflect 
the bit.

 3. Hold tool firmly with both hands to control the 
twisting action of the drill.

   WARNING: The drill may stall if overloaded 
causing a sudden twist. Always expect the 
stall. Grip the drill firmly with both hands to 
control the twisting action and avoid injury.

 4. IF DRILL STALLS, it is usually because it is 
being overloaded or improperly used. RELEASE 
TRIGGER IMMEDIATELY, remove drill bit 
from work, and determine cause of stalling. DO 
NOT CLICK TRIGGER ON AND OFF IN AN 
ATTEMPT TO START A STALLED DRILL — 
THIS CAN DAMAGE THE DRILL.

 5. To minimize stalling or breaking through the 
material, reduce pressure on drill and ease the bit 
through the last fractional part of the hole.

 6. Keep the motor running when pulling the bit back 
out of a drilled hole. This will help prevent jamming.

 7. With variable speed drills there is no need to 
center punch the point to be drilled. Use a 
slow speed to start the hole and accelerate by 
squeezing the trigger harder when the hole is deep 
enough to drill without the bit skipping out. 

Operation as a Screwdriver
Select the desired speed/torque range using the dual 
range gear shifter on the top of tool to match the speed 
and torque to the planned operation. 

Insert the desired fastener accessory into the chuck 
as you would any drill bit. Make a few practice runs in 
scrap or unseen areas to determine the proper position 
of the clutch collar. 

MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Low Range–1 High Range–2
Bits, Metal 

Drilling 6.35 mm (1/4") 3.18 mm (1/8") 

Wood, Flat 
Boring 19.05 mm (3/4") 12.7 mm (1/2") 

Hole Saws 19.05 mm (3/4") 15.88 mm (5/8") 

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

   WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, place the 
forward/reverse button in the lock-off 
position or turn tool off and disconnect 
battery pack before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable. 
There are no serviceable parts inside.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
   WARNING: Blow dirt and dust out of the 

main housing with dry air as often as dirt 
is seen collecting in and around the air 
vents. Wear approved eye protection and 
approved dust mask when performing this 
procedure. 

   WARNING: Never use solvents or other 
harsh chemicals for cleaning the non-
metallic parts of the tool. These chemicals 
may weaken the materials used in these 
parts. Use a cloth dampened only with 
water and mild soap. Never let any liquid 
get inside the tool; never immerse any part 
of the tool into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS 

   WARNING: Shock hazard. Disconnect the 
charger from the AC outlet before cleaning. 
Dirt and grease may be removed from the 
exterior of the charger using a cloth or soft 
non-metallic brush. Do not use water or 
any cleaning solutions.
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Optional Accessories
   WARNING: Since accessories, other 

than those offered by DeWALT, have not 
been tested with this product, use of 
such accessories with this tool could be 
hazardous. To reduce the risk of injury, 
only DeWALT, recommended accessories 
should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
  Separate collection. This product must not 

be disposed of with normal household 
waste.

Should you find one day that your DeWALT product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, 
do not dispose of it with household waste. Make this 
product available for separate collection.

   Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled 
materials helps prevent environmental 
pollution and reduces  
the demand for raw materials. 

Local regulations may provide for separate collection 
of electrical products from the household, at municipal 
waste sites or by the retailer when you purchase a new 
product. 

DeWALT provides a facility for the collection and 
recycling of DeWALT products once they have reached 
the end of their working life. To take advantage of this 
service please return your product to any authorised 
repair agent who will collect them on our behalf. 

You can check the location of your nearest authorised 
repair agent by contacting your local DeWALT office at 
the address indicated in this manual. Alternatively, a list 
of authorised DeWALT repair agents and full details of 
our after-sales service and contacts are available on the 
Internet at: www.2helpU.com. 

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it 
fails to produce sufficient power on jobs which were 
easily done before. At the end of its technical life, 
discard it with due care for our environment:

 • Run the battery pack down completely, then 
remove it from the tool.

 • Li-Ion cells are recyclable. Take them to your dealer 
or a local recycling station. The collected battery 
packs will be recycled or disposed of properly.
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12V MAX锂电充电式电钻起子 
DCD700 

祝贺您！ 
感谢您选购 DeWALT 工具。凭借多年的产品开发和创新
经验，DeWALT 已经成为专业电动工具用户最可靠的合
作伙伴之一。 

技术参数 
            DCD700 
电压 伏特（直流）            10.8(12V Max) 
电池类型             锂离子  
空载转速： 
 1 档 转/分            0–400   
 2 档 转/分            0–1500   
最大扭矩 牛米            24  
功率输出 (MWO) 瓦           180  
夹头尺寸 毫米           10  
最大钻孔能力： 
 木材 毫米           20  
 金属 毫米           10  
重量（不含电池组） 千克           0.91  
 
电池组                    DCB123  DCB127 
电池类型                  锂离子  锂离子 
电池电压 伏特（直流）    10.8(12V Max)            (12V Max)

电池容量 安时             1.5  2.0 
重量 千克              0.2  0.2 

充电器   DCB107            
电源电压 伏特（交流） 220V   
电池类型  锂离子    
电池组大约 充电时间 分钟
 （1.5 安时）  70 
 （2.0 安时） 90 
重量 千克   0.29 
充电器    DCB110  
电源电压 伏特（交流） 220V 
 
电池类型   锂离子 
电池组大约 充电时间 分钟
 （1.5 安时）  70 
 （2.0 安时） 90 
重量 千克 0.15 

 定义：安全准则  
下列定义描述了各标志术语的严重程度。请仔细阅读本
手册，并注意这些标志。 
   危险：表示紧急的 

危险情形，如不加以避免，将导致死亡或严
重伤害。 

   警告：表示存在潜在的危险情况，如果不加
以避免，可能导致死亡或严重伤害。 

   警示：表示存在潜在危险情况，如果不加以
避免，可能导致轻度或中度伤害。 

     注意：表示存在不涉及人身伤害的情况，如
果不加以避免，可能导致财产损失。  

  表示存在触电风险。 

  表示存在火灾风险。 

     警告：为降低伤害风险， 
请阅读使用手册。 

电动工具通用安全警告  
   警告：阅读所有警告和所有说明。不遵照以下警

告和说明会导致电击、着火和／或严重伤害。
保存所有警告和说明书以备查阅。

在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱动（有
线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。
a) 工作场地的安全

1) 保持工作场地清洁和明亮。混乱和黑暗的场地会引
发事故。

2) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环
境下操作电动工具。电动工具产生的火花会点燃粉
尘或气体。

 3) 让儿童和旁观者离开后操作电动工具。注意力不集
中会使你失去对工具的控制。

b)  电气安全
 1) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方式
改装插头。需接地的电动工具不能使用任何转换插
头。未经改装的插头和相配的插座将减少电击危
险。

 2) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。如
果你身体接地会增加电击危险。

 3) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进入
电动工具将增加电击危险。

 4)不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动工具
或拔出其插头。使电线远离热源、油、锐边或运动部
件。受损或缠绕的软线会增加电击危险。

 5) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的外
接软线。适合户外使用的软线将减少电击危险。
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1) 仅使用生产者规定的充电器充电。将适用于某种电
池包的充电器用到其他电池包时可能会发生着火
危险。

2) 仅使用配有专用电池包的电动工具。 使用其他电
池包可能会产生伤害和着火危险。

3) 当电池包不用时，将它远离其他金属物体，例如回
形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属物体，以
防电池包一端与另一端连接。电池组端部短路会引
起燃烧或着火。

4) 在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅出，应避
免接触。如果意外碰到液体，用水冲洗。如果液体碰
到了眼睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出的液
体可能会发生腐蚀或燃烧。

5) 不要使用损坏或改装过的电池包或工具。损坏或
改装过的电池组可能呈现无法预测的结果，导致着
火、爆炸或伤害。

6) 不要将电池包暴露于火或者高温中。电池包暴露于
火或高于130°C的高温中可能导致爆炸。

f) 维修
1) 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工具。这

将保证所维修的电动工具的安全。
2） 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能由生产者或

其授权的维修服务商进行维修。

电钻/起子机附加安全细则 
 带耳罩进行冲击作业。暴露于噪声环境会导致失聪。
使用辅助手柄。失控会导致人身伤害。
工具使用前应得到适当支撑。由于工具输出转矩大，运
行时没有适当支撑会失控导致人身伤害。
当在钻削附件可能触及暗线之处进行操作时，要通过绝
缘握持面来握持工具。钻削附件碰到带电导线会使工具
外露的金属零件带电从而使操作者受到电击。

 残余风险 
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些残
余风险仍然是无法避免的。 
这些风险包括： 
 – 听力损伤。 
 – 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。 
 – 使用时附件发热导致的灼伤风险。 
 – 长时间使用引起的人身伤害风险。 

工具上的标识 
工具上印有下列图形： 

  使用前请阅读使用手册。 

日期码的位置 
包含制造年份的日期码印在工具外壳上，位置介于工具
和电池之间的接合处。 
示例：  

 6) 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，应
使用剩余电流动作保护器（RCD）。使用RCD可减小
电击危险。

c)  人身安全
1) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作并
保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精或治疗
反应时，不要操作电动工具。在操作电动工具时瞬
间的疏忽会导致严重人身伤害。

2) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装置，诸
如适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安全帽、
听力防护等装置能减少人身伤害。

3) 防止意外起动。在连接电源和/或电池盒、拿起或搬
运工具前确保开关处于关断位置。手指放在开关上
搬运工具或开关处于接通时通电会导致危险。

4) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。
遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致
人身伤害。

5) 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平衡。这
样能在意外情况下能更好地控制住电动工具。

6) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的头
发和衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰或长发可
能会卷入运动部件。

7) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要确
保其连接完好且使用得当。使用集尘装置可降低尘
屑引起的危险。

8) 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以轻
心，忽视工具的安全准则。某个粗心的动作可能在
瞬间导致严重的伤害。

d) 电动工具使用和注意事项
1) 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的电动
工具。选用合适的按照额定值设计的电动工具会使
你工作更有效、更安全。

2) 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该电动
工具。不能通过开关来控制的电动工具是危险的且
必须进行修理。

3) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，
必须从电源上拔掉插头和／或卸下电池包（如可拆
卸）。这种防护性的安全措施降低了电动工具意外
起动的风险。

4) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之外，
并且不允许不熟悉电动工具和不了解这些说明的
人操作电动工具。电动工具在未经培训的使用者手
中是危险的。

5) 维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调整到
位或卡住，检查零件破损情况和影响电动工具运行
的其他状况。如有损坏，应在使用前修理好电动工
具。许多事故是由维护不良的电动工具引发的。

6) 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利切削
刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的作业
来选择电动工具、附件和工具的刀头等。将电动工
具用于那些与其用途不符的操作可能会导致危险
情况。

8) 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油脂。在
意外的情况下，湿滑的手柄不能保证握持的安全和
对工具的控制。

e)  电池式工具使用和注意事项：



简体中文

15

 • 清洁前，请先断开充电器和插座的连接，以降低触
电风险。取出电池组不会降低触电风险。 

 • 切勿将两个充电器连接在一起。 
 • 充电器额定电压是标准家用电压。请勿试图在任何

其他电压下使用充电器。此规则不适用于车载充电
器。 

请妥善保管好这些说明 

充电器  
DCB107/DCB110 充电器接受最大 12V Max 锂离子电
池。 
这些充电器无需做出任何调整，专为简易操作而设计。 

充电程序（图 2） 
 1. 放进电池组前，先将充电器 (j) 的插头插到相应的

电源插座上。 
 2. 将电池组 (g) 插入到充电器中。红色（充电中）指示灯

将不断闪烁，表示充电过程已经开始。 
 3. 红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已完

全充电，您可以使用电池组或将电池组留在充电器
上。 

注：为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大化，在
首次使用电池组之前必须将其完全充电。 

充电程序 
有关电池组的充电状态，请参阅下表。  

 充电状态 - DCB107/DCB110 
  充电中 –– –– –– –– ––  
  已完全充电 ––––––––––––––––––––  
  热/冷电池组延迟 –– –– ––  –––––––  

热/冷电池组延迟 
DCB107/DCB110 
当充电器检测到电池为热的时，它会自动延迟充电，直
到电池冷却下来为止。 
当充电器检测到电池为冷的时，它会自动延迟充电，直
到电池稍变热为止。 
红色指示灯会继续闪烁，但黄色指示灯在本次操作过程
中会亮起。电池冷却后，黄色指示灯会熄灭，充电器将恢
复充电程序。 
XR 锂离子电池工具具有电子保护系统设计，可保护电
池免受过载、过热或过度放电之害。 
如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停止操
作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在充电器上
直到完全充电。 
仅限锂离子电池组  
锂离子电池具有电子保护系统设计，可保护电池免受过
载、过热或过度放电之害。  

2022 XX XX 
制造年份 

适用所有电池充电器的重要安全守则 
请妥善保管好这些说明：本手册包含重要的 DCB107 电
池充电器安全和操作说明。 
 • 在使用充电器之前，请先阅读所有指示以及充电器、

电池组和使用电池组的产品上的警示标记。 
   警告：触电危险。请勿让任何液体渗入充电

器，否则会引起触电。 
   警示：灼伤危险。为降低人身伤害风险，只

使用 DeWALT 充电式电池充电。使用其它
类型的电池可能会引起爆裂，并导致人身
伤害和损害。 

    警示：应看管好儿童，以确保他们不将此设
备当做玩具来玩。 

   注意：在某些情况下，充电器连接到电源
时，充电器可能因为外来物件而短路。导电
的外来物件，包括但不限于研磨粉尘、金属
屑、钢丝绒、铝箔纸或任何由金属粒子组成
的物件，必须远离充电器范围。充电器内没
有电池组时，请断开充电器与电源的连接。
清洗前，务必拔掉充电器。 

 • 请勿使用本手册指定的充电器以外的其他任何充
电器为电池组充电。 充电器和电池组都是专门设计
的，互相配合使用。 

 • 除了为 DeWALT 充电式电池充电以外，这些充电器
并不能用于其它用途。 否则可能会导致火灾、触电
或电击。 

 • 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。 
 • 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电源线。

这将降低电源插头和电源线的损坏风险。 
 • 请确保电线的位置不会被踩踏、令人绊倒或引起其

他方式的损坏或受压。 
 • 不得使用延长电源线，除非有绝对的必要。使用不

正确的延长电源线可能导致火灾、 
触电或电击的风险。 

 • 请勿将任何物体放在充电器上面，或是把充电器放
在可能会堵住通风槽的柔软表面，导致充电器的内
部过热。 请把充电器放置在远离任何热源的位置。充
电器外壳顶端和底端具有通风槽。 

 • 禁止使用电源线或插头已损坏的充电器。请立即更
换已损坏的充电器。 

 • 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损坏情
况，请勿使用充电器。请将损坏的充电器送到授权
维修中心维修。 

 • 请勿自行拆卸充电器。需要维护或修理时，请送到
授权维修中心。重装不正确可能导致触电、电击或
火灾风险。 

 • 必须立即将已损坏的电源线交由制造商、服务代理
或类似的合格人员进行更换以防止安全隐患。 



简体中文

16

如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停止操
作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在充电器上
直到完全充电。 

适用所有电池组的重要安全守则 
在订购替换电池组时，请务必提供产品目录号和电压。 
包装箱内的电池组并未完全充电。使用电池组和充电器
之前，请阅读下列安全守则，然后遵循所述的充电程序。 

请阅读所有守则 
 • 请勿在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环

境中充电或使用电池。在充电器中插入或取出电池
时可能会点燃粉尘或气体。 

 • 切勿强行将电池放进充电器。请勿以任何方式改装
电池组并将电池组插入不兼容的充电器，这可能会
导致电池组破裂，造成严重的人身伤害。 

 • 只使用 DeWALT 充电器为电池组充电。 
 • 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体中。 
 • 禁止在温度可能达到或超过 40 ˚C（105 ˚F）的地方（

如夏天户外的棚子或金属建筑物中）存储或使用工
具和电池组。 

   警告：切勿以任何理由试图打开电池组。电
池组外壳破裂或损坏时，请勿将电池组插入
充电器。不要挤压、掉落或损坏电池组。请勿
使用受过强烈重击、掉落、碾压或以任何其
它方式（如被钉子穿破、受到锤子的重击、踩
踏）受损的电池组或充电器。否则可能会引
起电击或触电。 应把受损的电池组送返服
务维修中心进行回收。 

   警示：不用时，将工具侧放在平稳的表面上，
确保不会有踢绊或掉落的风险。一些具有大
型电池组的工具的电池组可以直立但可能
会轻易被撞倒。  

锂离子的附加安全守则 
 • 即使电池组严重受损或完全损坏，也不要焚化电池

组。电池组在火中会发生爆炸。锂离子电池组在燃
烧时会释放有毒烟雾和物质。 

 • 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂和清
水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进入眼睛，
应睁开眼睛并用清水冲洗至少15分钟或直到刺激
感消失。如果需要医疗救助，请告知医护人员。电池
电解质由液状有机碳酸盐和锂盐的混合物组成。 

 • 已打开电池的内部物质可能会导致呼吸道刺激。 请
保持空气流通。如果症状持续，请寻求医疗帮助。 

   警告：灼伤危险。电池液如果接触到火花或
火焰可能会燃烧。 

运输 
DeWALT 电池符合所有适用的行业和法律标准规定的
运输规范，包括《联合国危险品运输建议规章范本》(UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods)、《国际航空运输协会 (IATA) 危险品规则》
(International Air Transport Association (IATA) 

Dangerous Goods Regulations)、《国际海运危险品 
(IMDG) 规则》(International Maritime Dangerous 
Goods (IMDG) Regulations) 和《欧洲危险货物国际
公路运输协定》(European Agreement Concerning 
The International Carriage of Dangerous Goods by 
Road)(ADR)。锂离子电池和电池组已遵循《联合国危
险品运输建议规章范本手册》第 38.3 节关于测试和标
准的说明通过测试。 
大多数情况下，发运 DeWALT 电池组不属于完全管制的 
9 类危险品。纳入 9 类危险品发运的情况通常有两种： 
 1. 空运两个以上 DeWALT 锂离子电池组，且包装中只

包含电池组（没有工具）；和 
 2. 包含一个能源等级大于 100 瓦时 (Wh) 的锂离子电

池的任何形式运输。所有锂离子电池外壳上均标注
有瓦时等级。 

无论发运是否纳入完全管制范围内，运输公司均有责任
遵循最新法规中关于包装、标签/标记和单据的要求。 
电池运输途中，如果电池两极意外接触导电材料，可能会
引发火灾。运输电池时，务必保护电池两极，确保与可能
接触电池导致短路的材料良好绝缘。 
本手册本节的信息是出于善意提供，且认为在编制文档
时准确无误。但是不提供明示或暗示的担保。购买方负
有确保其行为遵守适用法规的责任。  

电池组 
电池类型 
DCD700 使用最大12V Max 的电池组。  

存放建议 
 1. 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直射、不会

过热或过冷的地方。为了获得最佳的电池性能和
使用寿命，请您在不使用电池组时将其存储在室温
下。 

 2. 长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电器取
出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最佳效果。 

注：电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存放。使用
电池组之前，必须重新为电池组充电。 

充电器和电池组上的标签 
除了在本手册中所使用的标志，充电器和电池组的标
签还包括： 

 使用前请阅读使用手册。 

 

 充电时间详细信息，请参阅技术参数。 

100%  电池充电中。 

100%  电池已充电。 
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 电池故障。 

 热/冷电池组延迟。 

 请勿使用导电物体碰触。 

  请勿对损坏的电池组充电。 

  请勿将其暴露于水中。  

  应立即更换有缺陷的电线。 

 只在 4°C 和 40°C 之间的温度下充电。 

 只能在室内使用。 

  弃置电池组时，请妥善处理以保护我们的环
境。 

  只使用指定的 DeWALT 充电器为  DeWALT 
电池组充电。使用 DeWALT 充电器为非 
DeWALT 电池充电可能会导致电池爆炸或出
现其他危险情况。 

  请勿焚化电池组。 

包装内的物品 
本产品包装内的物品有： 
 1 电钻/起子机 
 1 充电器 
 2 电池 或 1 电池  
 1 工具箱（包） 
 1 使用手册 
注：N 型号不包括电池组和充电器。 
 • 检查工具、部件或附件是否在运输过程中损坏。 
 • 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。 

说明（图 1） 
   警告：切勿改装本电动工具或其任何部件，

否则可能会导致损坏或人身伤害。 
 a. 变速触发开关 
 b. 正/反转按钮 
 c. 扭矩调节轴环 
 d. 换档开关 
 e. 无键夹头 
 f. 电池释放按钮 

 g. 电池组 
 h. 工作灯 
设计用途 
本电钻/起子机机设计用于轻型紧固和钻孔用途。 
请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境中使
用。 
本电钻/起子是专业的电动工具。 
请勿让儿童接触本工具。缺乏经验的操作员需要在监督
下使用本工具。 
 • 本产品不适合身体、感官或心智能力有缺陷以及缺

乏经验、知识或技能的人员（包括儿童）使用，除非
有相关人员负责他们的安全监督。请勿在无人监管
的情况下让儿童接触本产品。 

电气安全 
电动马达只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电
压是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器电压
和主电源的电压一致。 

  DeWALT 充电器符合 IEC 60335 双重绝缘要
求，因此无需使用接地线。 

若电源线损坏，必须交由 DeWALT 维修部门采用专门制
备的电线进行更换。 

使用延长线 
除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您的充电
器电源输入的合格延长线（见技术参数） 。 最小的导线尺
寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。 
使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。 

组装和调整 
    警告： 组装与调整之前，请务必取出电池

组。插入或取出电池组之前，请关闭工具。 
   警告：只使用 DeWALT 电池组 

和充电器。  

插入或取出工具上的电池组（图 3）  
   警告： 为了降低严重的人身伤害风险，调整

或拆除/安装配件或附件之前，请将正/反转
控制按钮置于锁止位置，或关闭工具电源
并取出电池组。意外启动可能会导致人身伤
害。 

注：请确保您的电池组 (g) 已完全充电。  
将电池组安装到工具手柄中 
  1. 将电池组和握柄里的凹口对齐。 
 2. 将电池组紧紧地滑入握柄，直到听到锁定到位的声

音。 
从工具中取出电池组 
 1. 按下释放按钮 (f)，将电池组从工具握柄中稳妥地拉

出。 
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 2. 按本手册充电器部分所述将电池组插入充 
电器中。 

操作 

使用说明 
    警告：请务必遵守安全守则和适用法规。
 
    警告：为了降低严重的人身伤害风险，调整

或拆除/安装配件或附件之前，请将正/反转
控制按钮置于锁止位置，或关闭工具电源并
取出电池组。 

正确的手持方式（图 1、8） 
   警告：为降低严重的人身伤害风险，请务必

使用正确的手持方式，如图所示。 
   警告：为降低严重的人身伤害风险，请务必

紧握工具以防止意外事件。  
正确的手持方式如图所示，一只手要放在主手柄 (i) 上。  

变速触发开关（图1） 
若要开启工具，请按压触发开关 (a)。要关闭工具，请松
开触发开关。您的工具配备制动器。触发开关完全释放
时夹头将停止运作。 
变速开关可让您根据特定用途选择最适用的速度。按压
开关越紧，工具运作越快。为了获得最长的工具使用寿
命，请仅在启动钻孔或紧固件时使用变速。 
注：不建议在变速范围内连续使用工具，否则可能会损
坏开关，因此应尽量避免。 

正/反转控制按钮（图 1） 
正/反转控制按钮 (b) 可确定工具方向，并可作为锁定按
钮使用。 
若要选择正向旋转，请松开触发开关，然后按下工具右侧
的正/反转控制按钮。 
若要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转控制按
钮。控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭位置。改变
控制按钮的位置时，确保触发开关处于松开状态。 
注：改变旋转方向后第一次运行工具时，您可能会在启动
时听到“咔哒声”。这是正常现象，并不表示出现问题。 

工作灯（图 1） 
工作灯 (h) 位于扭矩调节轴环 (c) 下方。按压触发开关
时，工作灯就会亮起。 
注：工作灯是用于照亮紧邻的工作表面，不能当做手电
筒使用。  

扭矩调节轴环（图 1） 
扭矩调节轴环 (c) 上清晰标注了编号和钻头符号。应旋转
轴环直到所需设置位于工具顶部。轴环上提供了定位器，

不必靠猜测来选择紧固扭矩。轴环上的编号越大，扭矩越
高，并且可安装的紧固件也越大。若要锁定夹头以进行钻
孔操作，请移至钻头位置， 
注：使用电钻/起子机进行钻孔操作时，确保扭矩调节轴环
设置为钻孔图标与工具顶部的中心线对齐。否则夹头会在
您试图钻孔时滑动。 

双档调速（图 1、4） 
电钻/起子的双档功能可换档以获得更大的适用性。 
若要选择低速（高扭矩设置），请关闭工具并让它停止转
动。将换档开关 (d) 尽量向前滑动（滑向夹头）。若要选择
高速（低扭矩设置），请关闭工具并让它停止转动。将换档
开关尽量向后滑动（远离夹头）。 
注：工具运行时切勿换档。如果无法换挡，请确保双速换
档开关已完全向前推动或完全向后推动。  

无匙单套管夹头（图 5） 
您的工具备有无匙夹头，带有一个旋转套管，便于单手操
作夹头。若要插入钻头或其他附件，请执行下列步骤。 
 1. 按照之前的说明将触发开关锁定在关闭位置。 
 2. 用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固定工

具。逆时针旋转套管以插入所需的附件。 
 3. 将附件插入夹头约 19 毫米（3/4 英寸）处，然后用一只

手顺时针旋转夹头，另一只手则握住工具，将附件拧
紧。您的工具配备一个自动主轴锁装置。凭借此装置，
您只需一只手即可打开和关闭夹头。 

要释放附件，重复步骤 2。 
   警告：不要尝试通过握住夹头前端和打开工

具来拧紧钻头（或任何其它附件）。这可能会
导致夹头损坏和人身伤害。更换附件时，始终
锁定触发开关。 

确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用另一只手握
住工具，以获得最大的紧密性。 
拆卸夹头（图 6） 
将调节轴环转到“钻头”位置，把换档开关调到 1 档（低
速）。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六角扳手（
未提供）的短端紧固到夹头内。使用木槌或类似物体按
顺时针方向敲打长端，如图所示。此操作可以拧松夹头
内的螺丝。 
完全打开夹头钳口，将螺丝起子（或在需要时使用星型
扳手）插入夹头前端钳口之间以扣紧螺丝头。顺时针旋转

（左旋螺纹）以移除螺丝。将六角扳手放进夹头并拧紧，
如图 6 所示。使用木槌或类似物体按逆时针方向用力敲
打扳手，如图所示。此操作会松开夹头，可以用手取下。  
安装夹头（图 7） 
用手将夹头尽可能旋入并插入螺丝（左旋螺纹）。然后拧
紧螺丝。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六角扳手

（未提供）的短端紧固到夹头内，然后使用木槌按顺时
针方向敲打长端（如图所示）。按逆时针方向旋转，再次
紧固螺丝。 
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钻孔 
   警告： 为降低严重的人身伤害风险，在进行

任何调整或移除/安装配件或附件之前，请
关闭工具电源和断开工具电源连接。 

   警告：为降低人身伤害风险， 务必确保牢固
锚定或夹紧工件。如果在较薄材料上钻孔，
请使用“垫板”以防止损坏材料。 

将轴环转至钻头符号进行钻孔操作。使用换档开关选择所
需的速度/扭矩范围以满足操作计划的速度和扭矩要求。 
 1. 切记使用锋利的钻头。钻木材时，应使用麻花钻头、

扁钻头或孔锯。钻金属时，应使用高速钢 (HHS) 麻
花钻头或孔锯。 

 2. 用力方向始终与钻头成一直线。请施加足够大的压
力，保证钻进所需，但不要大到马达失速或钻头倾
斜。 

 3. 请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。 
   警告：如果过载，电钻可能会失速，从而导

致突然扭转。务必预计是否会发生失速。用
双手紧握电钻以控制扭转效应，避免伤害。 

 4. 如果电钻失速，通常是由于过载或使用不当所致。请
立即松开触发开关，从工件上退出钻头，查找失速的
原因。切勿试图通过按下、松开触发开关来启动失速
的电钻，否则会损坏电钻。 

 5. 为尽量减少失速故障或避免钻头在材料中折断，请
降低对电钻的压力，使钻头从孔的最后部分中缓和
下来。 

 6. 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有助于
防止卡死。 

 7. 使用变速电钻时，无需中心冲定位。启动时采用较
低速度，当钻深足以防止跳钻时，加力挤压触发开
关，使电钻加速。  

使用起子功能 
使用工具顶端的双速换档开关选择所需的速度/扭矩范
围以满足操作计划的速度和扭矩要求。 
将所需的紧固件附件插入任意钻头的夹头。在较小或隐
蔽区域进行一些实际运作以确定夹头轴环的正确位置。  

最大性能建议 

低档 - 1 高档 - 2
金属钻孔钻头 6.35 毫米（1/4 英寸） 3.18 毫米（1/8 英寸） 

木材平钻 19.05 毫米（3/4 英寸） 12.7 毫米（1/2 英寸） 
孔锯 19.05 毫米（3/4 英寸） 15.88 毫米（5/8 英寸） 

保养 
DeWALT 电动工具设计精良，可以长时间使用，而且只
需极少的维护。要连续获得令人满意的工作效果，需要
进行合适的工具维护和定期清洁。 
   警告：为了降低严重的人身伤害风险，调整

或拆除/安装配件或附件之前，请将正/反转

控制按钮置于锁止位置，或关闭工具电
源并取出电池组。意外启动可能会导致
人身伤害。 

充电器和电池组无法维修。这些组件内没有可以维
修的部件。 

 

润滑 
本电动工具无需另行润滑。 

 

清洁 
   警告：一旦看到通风口及其周围积聚了

尘屑，请用干燥的空气将灰尘和尘屑从
主机外壳内吹出。执行此过程时，需戴上
经认可的护目装备和防尘面具。 

   警告：请勿使用溶剂或其它刺激性化学
制品来清洁工具的非金属部件。这些化
学物质可能会削弱这些部位使用的材
料。请用布蘸温和的肥皂水擦拭。切勿让
任何液体渗入工具，切勿让工具的任何
部件浸在液体中。 

充电器清洁说明  
    警告：触电危险。清洁前，请将充电器从

交流电源插座上拔下。可用布或非金属
软刷清除充电器外部的污垢和油脂。请
勿使用水或任何清洁剂。 

附件的选择 
   警告：除了 DeWALT 提供的附件之外，其

他附件都未经此产品兼容性测试，若将
此类附件与本工具一起使用将存在安全
隐患。为降低伤害风险，本产品只可使用 
DeWALT 推荐的附件。 

请向您的经销商咨询更多关于合适附件的信息。 

保护环境 
  分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾一

起处理。 
如果发现您的 DeWALT 产品需要更换或
您已经不再需要使用这些产品，请勿将它
们与家庭垃圾一起处理。请将它们单独分

类回收。 
   分类回收使用过的产品和包装能够让材

料得以再循环和再利用。回收材料的再
利用有助于防止环境污染，并降低对原
材料的需求。 
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当地法规可能要求由市政废物处理点或向您出售新产
品的零售商提供从家庭中分类回收电气产品的服务。 
DeWALT 提供设施收集和回收使用寿命到期的 DeWALT 
产品。若要享受这项服务，请将产品送回任一授权维修
代理处，他们将代表我们回收您的产品。 
请根据本手册所提供的地址与当地 DeWALT 办事处
联系，查询离您最近的授权维修代理的位置。或者，您
也可以登陆以下网站查询 DeWALT 授权维修代理名
单，以及我们的售后服务和联系方式的详细信息，网址
是：www.2helpU.com。  

 

充电式电池组 
本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所需的电
力时，必须进行充电。电池技术寿命结束时，请妥善处理
以保护环境。 
 • 耗尽电池组的电力，然后从工具上拆下。 
 • 锂离子电池是可回收的。将它们送往您的经销商处

或当地的回收站。回收的电池组将被妥善循环使用
或处理。

制造商：百得德国公司
地 址：Black & Decker Str. 40, 65510 Idstein, 德国
产 地：江苏苏州
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BOR/OBENG DCD700 NIRKABEL 
12V MAX 
DENGAN KOPLING 
YANG DAPAT DISESUAIKAN 

Selamat! 
Anda telah memilih alat DeWALT. Pengalaman 
bertahun-tahun, pengembangan produk menyeluruh, 
dan inovasi menjadikan DeWALT salah satu rekan 
paling andal bagi para pengguna alat listrik profesional. 

Data Teknis 
                       DCD700  

Voltase  VDC                10.8(12V Max)

Tipe baterai                    Li-Ion  

Kecepatan tanpa beban:  
 Gigi satu min-1                0–400  
 Gigi dua min-1                           0–1500  

Torsi maks Nm                24  

Output daya (MWO) W                 180  

Kapasitas gagang gerek mm               10  

Kapasitas pengeboran maksimum:  
 Kayu mm                20  
 Logam mm                10  

Berat (tanpa baterai) kg                   0,91 

Baterai  DCB123  DCB127 

Tipe baterai  Li-Ion  Li-Ion 

Voltase VDC   10.8(12V Max)             10.8(12V Max) 

Kapasitas Ah 1,5  2,0 

Berat kg 0,2  0,2 

Pengisi daya                  DCB107             

Voltase induk VAC       220-240 V             

Tipe baterai  Li-Ion                         

Kisaran waktu pengisian daya baterai                    mnt  

     (1,3 Ah)                                                         70  

     (2,0 Ah)                                                         90   

  Berat                     kg                                 0,29 

Pengisi daya                                             DCB110 

Voltase induk VAC                        220-240 V  

Tipe baterai                                           Li-Ion  

Kisaran waktu pengisian daya baterai                    mnt  

     (1,3 Ah)                                                         70  

     (2,0 Ah)                                                         90   

  Berat                     kg                                 0,15

Definisi: Pedoman Keselamatan  
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk 
setiap kata sinyal. Harap baca buku petunjuk dan 
perhatikan simbol-simbol ini. 

   BAHAYA: Mengindikasikan situasi 
berbahaya  
yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, 
akan mengakibatkan kematian atau 
cedera berat. 

   PERINGATAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang 
jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan 
kematian atau cedera berat. 

   PERHATIAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang 
jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan 
cedera ringan atau sedang. 

   PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan 
suatu praktik yang tidak berhubungan 
dengan cedera diri, yang jika tidak 
dihindari, mungkin mengakibatkan 
kerusakan barang.  

  Menunjukkan adanya risiko sengatan listrik. 

  Menunjukkan risiko kebakaran. 

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, baca buku petunjuk manual. 

Peringatan Keselamatan Alat Listrik 
Umum 
    PERINGATAN! Baca seluruh peringatan 

keselamatan dan seluruh petunjuk. 
Kegagalan untuk mengikuti peringatan dan 
instruksi dapat mengakibatkan sengatan 
listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat. 

SIMPAN SEMUA PERINGATAN DAN PETUNJUK  
UNTUK REFERENSI DI MASA MENDATANG 

Istilah "alat listrik" dalam peringatan merujuk pada alat 
listrik beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik 
beroperasi baterai (nirkabel). 

1) KESELAMATAN AREA KERJA 
a) Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. 

Area yang berantakan atau gelap berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan. 
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c) Hindari menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi 
mati sebelum menghubungkannya ke sumber 
listrik dan/atau baterai, mengambil, atau 
membawa alat. Membawa alat listrik dengan 
jari Anda masih menempel pada tombol atau 
menghidupkan alat listrik yang tombolnya 
masih menyala akan berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan. 

d) Lepaskan semua kunci setelan atau kunci 
pas sebelum menghidupkan alat listrik. 
Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang 
pada komponen alat listrik yang berputar dapat 
mengakibatkan cedera diri. 

e) Jangan melampaui batas. Selalu jaga 
pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat 
listrik secara lebih baik dalam situasi yang tidak 
terduga. 

f) Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan. 
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan 
dari komponen yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat 
tersangkut pada komponen yang bergerak.  

g) Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan alat ini dihubungkan dan digunakan 
dengan sesuai. Penggunaan alat pengumpul 
debu dapat mengurangi bahaya yang ditimbulkan 
oleh debu. 

4) PENGGUNAAN DAN PERAWATAN ALAT LISTRIK 
a) Jangan menggunakan alat listrik dengan 

paksa. Gunakan alat listrik yang sesuai untuk 
aplikasi Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja  
lebih baik dan aman pada tingkat kelajuan yang  
telah dirancang untuk alat itu. 

b) Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Alat  
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan 
dengan tombol adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki. 

c) Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/
atau baterai dari alat listrik sebelum melakukan 
penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau 
menyimpan alat listrik. Tindakan pencegahan 
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi 
risiko menyalakan alat listrik secara tidak disengaja. 

d) Simpan alat listrik yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan anak-anak, dan 
jangan membolehkan orang yang tidak 
memahami alat listrik atau petunjuk ini untuk 
mengoperasikannya. Alat listrik dapat berbahaya 
bila digunakan oleh pengguna yang tidak terlatih. 

e) Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak 
yang tidak sejajar atau bengkok, komponen 
yang patah, dan kondisi lainnya yang dapat 
mempengaruhi pengoperasian alat listrik. Jika 

b) Jangan mengoperasikan alat listrik di 
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya 
ledakan, seperti di tempat yang terdapat 
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar. 
Alat listrik menimbulkan percikan api yang dapat 
menyulut debu atau asap. 

c) Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di 
sekitar, sewaktu mengoperasikan alat listrik. 
Gangguan dapat menyebabkan Anda kehilangan 
kendali. 

2) KESELAMATAN KELISTRIKAN 
a) Steker alat listrik harus sesuai dengan 

soketnya. Jangan pernah memodifikasi steker 
dengan cara apa pun. Jangan gunakan 
steker adaptor apa pun dengan alat listrik 
yang dibumikan (grounded). Steker yang tidak 
dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik. 

b) Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, 
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan. 

c) Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan 
atau terpapar ke kondisi yang basah. Air yang 
masuk ke alat listrik akan meningkatkan risiko 
sengatan listrik. 

d) Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut alat listrik. 
Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam, 
atau komponen yang bergerak. Kabel yang 
rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan 
listrik.  

e) Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel sambungan yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan 
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar 
ruangan akan mengurangi risiko sengatan listrik.  

f) Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai 
yang terlindung oleh perangkat arus sisa 
(RCD). Penggunaan RCD akan mengurangi risiko 
sengatan listrik. 

3) KESELAMATAN DIRI 
a) Tetap waspada, perhatikan apa yang 

Anda kerjakan dan gunakan akal sehat 
saat mengoperasikan alat listrik. Jangan 
mengoperasikan alat listrik bila Anda sedang 
lelah, atau berada di bawah pengaruh obat, 
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat 
saja saat mengoperasikan alat listrik dapat 
mengakibatkan cedera diri serius. 

b) Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu 
kenakan alat pelindung mata. Peralatan 
pelindung, seperti masker debu, sepatu 
keselamatan antiselip, helm proyek, atau pelindung 
telinga yang digunakan untuk kondisi yang sesuai 
akan mengurangi risiko cedera diri. 
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dapat bersentuhan dengan kabel tersembunyi. 
Aksesori pemotong yang bersentuhan dengan 
kabel bertegangan listrik dapat mengalirkan arus 
listrik pada komponen logam dari alat listrik dan 
menyebabkan sengatan listrik pada pengguna. 

Risiko-risiko lain 

Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah 
diterapkan dan peralatan pengaman sudah digunakan, 
risiko-risiko lain tertentu tidak dapat dihindari. 

Antara lain: 

 – Kerusakan indera pendengaran. 

 – Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang 
beterbangan. 

 – Risiko luka bakar karena aksesori menjadi panas 
selama operasi. 

 – Risiko cedera pribadi karena penggunaan 
berkepanjangan. 

Tanda pada Alat 
Gambar-gambar berikut ini tertera pada alat: 

  Baca buku petunjuk sebelum penggunaan. 

POSISI KODE TANGGAL 

Kode tanggal, yang juga menyebutkan  tahun 
pembuatan, tercetak di permukaan alat pada engsel 
pemasangan antara alat dan baterai. 

Contoh:  
2022 XX XX 

Tahun Pembuatan 

Petunjuk Keselamatan Penting untuk 
Semua Pengisi Daya Baterai 
SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI: Buku 
petunjuk ini mencantumkan petunjuk keselamatan dan 
pengoperasian penting untuk pengisi daya baterai 
DCB107/DCB110. 

 • Sebelum menggunakan pengisi daya, baca seluruh 
petunjuk dan tanda peringatan pada pengisi daya, 
baterai, dan produk menggunakan baterai. 

   PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. 
Jaga agar tidak ada cairan masuk ke dalam 
pengisi daya. Ini dapat mengakibatkan 
sengatan listrik. 

   PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk 
mengurangi risiko cedera, hanya lakukan 
pengisian daya untuk baterai DeWALT 
yang dapat diisi ulang daya. Jenis baterai 
lain dapat pecah, sehingga menyebabkan 
cedera diri dan kerusakan. 

rusak, perbaiki alat listrik sebelum digunakan. 
Banyak terjadi kecelakaan akibat alat listrik yang 
tidak terawat dengan baik. 

f) Jaga ketajaman dan kebersihan alat 
pemotong. Alat pemotong yang terawat dengan 
baik dengan mata potong yang tajam akan kecil 
kemungkinannya untuk macet serta lebih mudah 
untuk dikendalikan. 

g) Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, 
dsb. sesuai instruksi-instruksi ini, dengan 
memperhitungkan persyaratan kerja dan jenis 
pekerjaan yang harus dilakukan. Penggunaan 
alat listrik untuk pengoperasian yang tidak sesuai 
dengan tujuan penggunaan dapat mengakibatkan 
situasi yang berbahaya. 

5) PENGGUNAAN DAN PERAWATAN ALAT BERTENAGA 
BATERAI 

a) Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi 
daya yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi 
daya yang cocok untuk satu tipe baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran jika digunakan pada 
baterai lainnya. 

b) Gunakan alat hanya dengan baterai yang 
ditujukan secara khusus. Penggunaan  
baterai lainnya dapat menimbulkan risiko  
cedera dan kebakaran. 

c) Bila tidak dipakai, jauhkan baterai dari benda 
logam seperti klip penjepit kertas, koin, 
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil 
lainnya yang dapat menimbulkan hubungan 
listrik dari satu terminal ke terminal lainnya. 
Menghubungkan kedua terminal baterai 
dengan kabel secara tidak semestinya dapat 
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran. 

d) Pemakaian yang salah bisa menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika tidak sengaja tersentuh, bilas dengan 
air. Jika cairan mengenai mata, carilah juga 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar. 

6) SERVIS 
a) Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi 

yang berkualifikasi dan hanya menggunakan 
komponen pengganti yang persis sama. Hal ini 
akan membuat keamanan alat listrik selalu terjaga. 

Aturan Keselamatan Tambahan Khusus 
untuk Bor/Obeng 
 • Gunakan pelindung telinga saat menggunakan 

bor tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat 
menyebabkan kehilangan pendengaran. 

 • Gunakan pegangan tambahan, bila disertakan 
dengan alat ini. Lepasnya kendali dapat 
menimbulkan cedera diri. 

 • Pegang perkakas listrik pada permukaan 
pegangan berpenyekat saat melakukan 
pengoperasian di mana aksesoris pemotong 
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    PERHATIAN: Anak-anak harus diawasi 
agar mereka tidak bermain-main dengan 
peralatan ini. 

   PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi-kondisi 
tertentu, saat pengisi daya terhubung 
dengan catu daya, pengisi daya dapat 
korslet karena adanya benda asing. Benda-
benda asing bersifat penghantar listrik 
semacam ini dapat berupa, namun tidak 
terbatas pada, debu dari pengasahan, 
serpihan logam, serat baja, kertas 
aluminium, atau tumpukan partikel-partikel 
logam, yang semuanya harus dijauhkan 
dari rongga-rongga pengisi daya. Selalu 
cabut pengisi daya dari catu daya bilamana 
tidak ada baterai dalam rongga. Cabut 
pengisi daya sebelum membersihkannya. 

 • JANGAN berusaha mengisi daya baterai 
dengan pengisi daya apa pun lainnya selain 
yang disebutkan dalam buku petunjuk ini. 
Pengisi daya dan baterai dirancang khusus untuk 
digunakan bersama.  

 • Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk 
penggunaan apa pun lainnya selain mengisi 
daya baterai DeWALT yang dapat diisi daya 
ulang. Penggunaan lain dapat mengakibatkan 
risiko kebakaran, sengatan listrik, atau kematian 
karena sengatan listrik. 

 • Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau 
salju. 

 • Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas 
pengisi daya. Ini akan mengurangi risiko  
kerusakan steker dan kabel listrik. 

 • Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak 
terinjak, menyebabkan tersandung, atau rentan 
rusak atau tertekan. 

 • Jangan gunakan kabel sambungan kecuali 
jika mutlak diperlukan. Penggunaan kabel 
sambungan yang tidak tepat dapat mengakibatkan 
risiko kebakaran,  
sengatan listrik, atau kematian akibat sengatan 
listrik. 

 • Jangan meletakkan benda apa pun di atas 
pengisi daya atau menempatkan pengisi 
daya di permukaan yang lunak yang 
mungkin menghalangi celah ventilasi dan 
mengakibatkan panas internal yang berlebihan. 
Posisikan pengisi daya jauh dari sumber panas apa 
pun. Pengisi daya mendapatkan ventilasi melalui 
celah di bagian atas dan bagian bawah wadah. 

 • Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan 
kabel atau steker yang rusak— segera ganti. 

 • Jangan gunakan pengisi daya apabila telah 
terhantam keras, jatuh, atau rusak dengan cara 
apa pun. Bawa ke pusat servis resmi. 

 • Jangan bongkar pengisi daya; bawa ke pusat 
servis resmi bilamana membutuhkan servis 
atau reparasi. Perakitan ulang yang keliru dapat 
mengakibatkan risiko sengatan listrik, kematian 
akibat sengatan listrik, atau kebakaran. 

 • Jika yang rusak adalah kabel catu daya, maka 
harus segera diganti oleh pabrik pembuat, agen 
servisnya, atau teknisi ahli serupa untuk mencegah 
bahaya apa pun. 

 • Lepaskan pengisi daya dari stop kontak 
sebelum dibersihkan. Ini akan mengurangi 
risiko sengatan listrik. Melepaskan baterai tidak 
dapat mengurangi risiko ini. 

 • JANGAN PERNAH menghubungkan 2 pengisi 
daya. 

 • Pengisi daya dirancang untuk beroperasi pada 
daya listrik rumah standar. Jangan pernah 
gunakan pada voltase lain. Ini tidak berlaku bagi 
pengisi daya kendaraan. 

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI 

Pengisi daya  
Pengisi daya DCB107 dapat digunakan untuk baterai 
Li-Ion Maks 10.8(12V Max).  

Pengisi daya ini tidak membutuhkan penyesuaian dan 
dirancang untuk dapat dioperasikan semudah mungkin. 

Prosedur Pengisian Daya (gambar 2) 

 1. Sambungkan pengisi daya (j) pada stop kontak 
yang sesuai sebelum memasukkan baterai.  

 2. Masukkan baterai (g) ke dalam pengisi daya. 
Lampu merah (pengisian daya) akan terus 
berkedip, menandakan bahwa proses pengisian 
daya sudah dimulai.  

 3. Lampu merah akan MENYALA terus-menerus 
sebagai indikasi bahwa pengisian daya sudah 
selesai. Baterai sudah terisi daya penuh dan dapat 
digunakan sekarang, atau dibiarkan di dalam 
pengisi daya. 

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum dan 
masa pakai baterai Li-Ion, isi ulang daya baterai sampai 
penuh sebelum pemakaian pertama. 

Proses Pengisian Daya 
Lihat tabel di bawah ini untuk mengetahui status 
pengisian daya baterai.  

 Status pengisian daya–DCB107/DCB110 

  mengisi daya –– –– –– ––  ––  

  terisi penuh ––––––––––––––––––––  

  penundaan baterai panas/dingin 

–– –– ––    –––––––  
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PENUNDAAN BATERAI PANAS/DINGIN 

DCB107/DCB110 

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai 
panas, maka pengisi daya secara otomatis menunda 
pengisian daya sampai baterai telah menjadi dingin.  

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai 
dingin, maka pengisi daya secara otomatis menunda 
pengisian daya sampai baterai telah menjadi hangat.  

Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu 
indikator kuning akan menyala selama operasi ini. 
Setelah baterai menjadi dingin, lampu kuning akan mati 
dan pengisi daya akan melanjutkan prosedur pengisian 
daya. 

Alat XR Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan 
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan 
beban, suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang 
membandel.  

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem 
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, 
maka tempatkan baterai Li-Ion pada pengisi daya 
sampai terisi daya penuh. 

HANYA BATERAI LI-ION  

Baterai Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan 
Elektronik yang akan melindungi baterai dari kelebihan 
beban, suhu yang terlalu panas, dan kotoran yang 
membandel.  

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem 
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, 
maka tempatkan baterai Li-Ion pada pengisi daya 
sampai terisi daya penuh. 

Petunjuk Keselamatan Penting untuk 
Semua Baterai 
Saat memesan baterai pengganti, pastikan Anda 
menyebutkan nomor katalog dan voltase.  

Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. Sebelum 
menggunakan baterai dan pengisi baterai, baca 
petunjuk keselamatan di bawah ini. Kemudian ikuti 
prosedur pengisian daya yang dijelaskan. 

BACA SELURUH PETUNJUK 

 • Jangan mengisi daya atau menggunakan 
baterai di lingkungan yang mudah 
menimbulkan bahaya ledakan, seperti di 
tempat yang terdapat cairan, gas, atau debu 
yang mudah terbakar. Memasukkan atau 
melepaskan baterai dari pengisi daya dapat 
membakar debu atau asap. 

 • Jangan pernah memasukkan baterai ke 
dalam pengisi daya dengan paksa. Jangan 
memodifikasi baterai dengan cara apa pun 
untuk dapat dimasukkan ke dalam pengisi daya 

yang tidak sesuai, karena baterai dapat pecah 
dan mengakibatkan cedera diri yang berat.  

 • Isi daya baterai hanya menggunakan pengisi daya 
DeWALT. 

 • JANGAN perciki atau rendam dengan air atau 
cairan lain. 

 • Jangan simpan atau pakai alat dan baterai 
di lokasi di mana suhu dapat mencapai atau 
melebihi 40°C (105°F) (seperti di bangsal luar 
atau bangunan logam pada musim panas). 

   PERINGATAN: Jangan pernah berusaha 
membuka baterai untuk alasan apa 
pun. Jika kotak baterai retak atau rusak, 
jangan masukkan ke dalam pengisi daya. 
Jangan meremukkan, menjatuhkan, atau 
merusakkan baterai. Jangan gunakan 
baterai atau pengisi daya yang sudah 
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau 
rusak dengan cara apa pun (misalnya, 
tertembus paku, terpukul palu, terinjak). Ini 
dapat mengakibatkan sengatan listrik atau 
kematian akibat sengatan listrik. Baterai 
yang rusak harus dikembalikan ke pusat 
layanan untuk didaur ulang. 

   PERHATIAN: Bila tidak sedang dipakai, 
tempatkan alat pada sisi sampingnya 
pada permukaan yang stabil agar tidak 
menyebabkan bahaya tersandung atau 
jatuh. Alat-alat dengan baterai besar dapat 
berdiri tegak pada baterai, namun mudah 
tersenggol jatuh.  

PETUNJUK KESELAMATAN KHUSUS UNTUK LITHIUM ION  
(Li-Ion) 

 • Jangan bakar baterai sekalipun rusak parah 
atau aus sama sekali. Baterai dapat meledak jika 
terbakar. Baterai yang dibakar akan menimbulkan 
asap dan material beracun. 

 • Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, 
segera cuci bagian yang terkena dengan sabun 
lembut dan air. Apabila cairan baterai masuk ke 
mata, basuh mata terbuka dengan air mengalir 
selama  
15 menit atau sampai iritasi berhenti. Jika 
dibutuhkan penanganan medis, elektrolit baterai 
tersusun atas campuran karbonat organik cair dan 
garam lithium. 

 • Kandungan sel-sel baterai yang terbuka dapat 
mengakibatkan gangguan pernapasan. Cari 
udara segar Jika gejala tidak berubah, cari bantuan 
medis. 

   PERINGATAN: Bahaya terbakar. Cairan 
baterai dapat terbakar jika terkena percikan 
api atau lidah api. 

Pengangkutan 
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BATerAi DeWALT mematuhi semua peraturan 
pengiriman yang berlaku sebagaimana yang ditentukan 
oleh standar industri dan hukum yang meliputi 
Rekomendasi PBB tentang Transportasi Barang 
Berbahaya, Peraturan Barang Berbahaya International 
Air Transport Association (IATA), Peraturan Barang 
Berbahaya Kelautan Internasional (IMDG), dan 
Perjanjian Eropa mengenai Pengangkutan Internasional 
Barang Berbahaya lewat Darat (ADR). Sel-sel lithium-ion 
dan baterai telah diuji untuk bagian 38.3 Rekomendasi 
PBB tentang Angkutan Manual Uji dan Kriteria Barang 
Berbahaya, 

Dalam kebanyakan kasus, pengiriman baterai 
DeWALT akan dikecualikan dari yang diklasifikasikan 
sebagai bahan Berbahaya Kelas 9 yang sepenuhnya 
diatur. Secara umum, dua contoh yang memerlukan 
pengiriman Kelas 9 adalah: 

 1. Pengiriman melalui udara lebih dari dua baterai 
lithium-ion DeWALT bila paket hanya berisi baterai 
(tanpa alat), dan 

 2. Kiriman apa pun yang berisi baterai lithium-ion 
dengan nilai energi yang lebih besar dari 100 jam 
watt (Wh). Semua baterai lithium-ion memiliki 
peringkat jam watt yang tertera pada kemasan. 

Terlepas dari apakah pengiriman dianggap dikecualikan 
atau sepenuhnya diatur, pengirim bertanggung jawab 
untuk membaca peraturan terbaru untuk persyaratan 
pengemasan, pelabelan/penandaan, dan dokumentasi. 

Pengangkutan baterai kemungkinan dapat 
menyebabkan kebakaran jika terminal baterai secara 
tidak sengaja bersentuhan dengan benda konduktif. 
Ketika mengangkut baterai, pastikan bahwa terminal 
baterai dilindungi dan diisolasi dengan baik dari material 
yang dapat bersentuhan dengannya dan menyebabkan 
arus pendek. 

Informasi yang diberikan di bagian ini dari buku 
petunjuk ini diberikan dengan iktikad baik dan diyakini 
akurat pada saat dokumen dibuat. Namun, tidak ada 
jaminan, baik tersurat maupun tersirat, yang diberikan. 
Pembeli bertanggung jawab untuk memastikan bahwa 
kegiatannya sesuai dengan peraturan yang berlaku.  

Baterai 
TIPE BATERAI 

DCD700 dapat digunakan untuk baterai Mak 12V Max.  

Saran Penyimpanan 
 1. Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat 

yang sejuk dan kering, jauh dari sinar matahari 
langsung dan suhu panas atau dingin berlebihan. 
Untuk kinerja dan masa pakai baterai optimum, 
simpan baterai pada suhu ruangan bilamana tidak 
digunakan.  

 2. Untuk penyimpanan jangka panjang, disarankan 
agar Anda menyimpan baterai yang terisi daya 

penuh di tempat yang sejuk dan kering, di luar 
pengisi daya, untuk hasil optimal. 

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam kondisi 
kosong tanpa diisi daya sama sekali. Baterai perlu diisi 
ulang daya sebelum digunakan. 

Label pada Pengisi Daya dan Baterai 
Selain gambar-gambar yang digunakan dalam buku 
petunjuk ini, label-label pada pengisi daya dan baterai 
juga menunjukkan gambar-gambar berikut ini: 

  Baca buku petunjuk sebelum penggunaan. 

 

 Lihat Data Teknis untuk lama pengisian 
daya. 

100%  Pengisian daya baterai. 

100%  Baterai terisi. 

 Baterai rusak. 

 Penundaan baterai panas/dingin. 

 Jangan bongkar dengan benda konduktif. 

  Jangan mengisi daya baterai yang rusak. 

  Jangan paparkan pada air.  

  Segera ganti kabel yang rusak. 

 Isi daya hanya antara 4 C dan 40 C. 

 Hanya untuk penggunaan dalam ruangan. 

  Buang baterai dengan hati-hati agar tidak 
merusak lingkungan. 

  Ganti baterai DeWALT hanya dengan 
pengisi daya DeWALT yang ditetapkan. 
Pengisian baterai selain baterai DeWALT 
yang ditetapkan dengan pengisi daya 
DeWALT dapat membuatnya meledak atau 
menyebabkan situasi berbahaya lainnya. 

  Jangan bakar baterai. 
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Isi Kemasan 
Kemasan memuat: 

 1 Bor/obeng 

 1 Pengisi daya 

 2  Baterai atau 1 Baterai  

 1 Kantong 

 1 Buku petunjuk 

CATATAN: Baterai dan pengisi daya tidak disertakan 
dengan model-N. 

 • Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi 
selama transportasi. 

 • Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku 
petunjuk ini dan memahaminya sebelum 
pengoperasian. 

Penjelasan (gambar 1) 
   PERINGATAN: Jangan pernah 

memodifikasi alat listrik atau komponennya. 
Ini dapat mengakibatkan kerusakan atau 
cedera pribadi. 

 a. Sakelar pemicu kecepatan variabel 

 b. Tombol maju/mundur 

 c. Cincin penyesuai torsi 

 d. Pengatur roda gigi 

 e. Gagang gerek tanpa tombol 

 f. Tombol pelepas baterai 

 g. Baterai 

 h. Lampu kerja 

TUJUAN PENGGUNAAN 

Bor/obeng ini dirancang untuk aplikasi pengencangan 
dan pengeboran ringan.  

JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat 
cairan maupun gas yang mudah terbakar. 

Bor/obeng ini adalah alat listrik profesional.  

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat 
ini. Dibutuhkan pengawasan bila alat ini digunakan oleh 
operator yang belum berpengalaman. 

 • Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan 
oleh orang (termasuk anak-anak) yang menderita 
kekurangan kemampuan fisik, sensorik, atau 
mental, atau kurang pengalaman, pengetahuan, 
atau keahlian, kecuali apabila mereka diawasi oleh 
orang yang bertanggung jawab atas keselamatan 
mereka. Anak-anak tidak boleh dibiarkan sendiri 
bermain dengan produk ini. 

Keselamatan Kelistrikan 
Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu 
periksa apakah voltase baterai sesuai dengan voltase 
yang tercantum pada papan tarif (rating plate). Selain 

itu, pastikan bahwa voltase pengisi daya Anda sesuai 
dengan voltase induk. 

  Pengisi daya DeWALT Anda berisolasi ganda 
sesuai dengan IEC 60335; itu sebabnya 
kabel arde tidak diperlukan. 

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel 
khusus yang disediakan oleh organisasi layanan 
DeWALT. 

Menggunakan Kabel Ekstensi 
Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali 
bila mutlak perlu. Gunakan kabel sambungan yang 
disetujui, yang sesuai untuk input daya pengisi daya 
Anda (lihat Data Teknis). Ukuran konduktor minimum 
1 mm2; panjang maksimum 30 m. 

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel 
sepenuhnya. 

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN 
    PERINGATAN: Sebelum merakit dan 

menyesuaikan, selalu lepaskan baterai 
lebih dulu. Selalu matikan alat sebelum 
memasukkan atau melepaskan baterai. 

   PERINGATAN: Gunakan hanya baterai 
dan pengisi daya DeWALT.  

Memasukkan dan Melepaskan  
Baterai dari Alat (gambar 3) 
   PERINGATAN: Untuk mengurangi 

risiko cedera diri yang berat, matikan 
alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan cedera. 

CATATAN: pastikan bahwa baterai Anda (g) telah terisi 
daya penuh.  

CARA MEMASANG BATERAI PADA PEGANGAN ALAT 

 1. Sejajarkan baterai dengan ruji-ruji di dalam 
pegangan alat.  

 2. Sorongkan baterai ke dalam pegangan alat dengan 
erat sampai Anda mendengar kunci terpasang klik 
pada posisinya. 

CARA MELEPASKAN BATERAI DARI ALAT 

 1. Tekan tombol pelepas (f) dan tarik kuat baterai 
keluar dari pegangan alat.  

 2. Masukkan baterai ke dalam pengisi daya 
sebagaimana dijelaskan dalam bagian pengisi daya 
buku petunjuk ini. 

PENGOPERASIAN 
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Petunjuk Penggunaan 
   PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk 

keselamatan dan peraturan yang berlaku. 

   PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri yang berat, matikan 
alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori. 

Posisi Tangan yang Benar (gambar 1, 
8) 
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera diri yang serius, SELALU gunakan 
posisi tangan yang tepat sesuai petunjuk 
gambar.  

   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera diri yang serius, SELALU pegang 
dengan erat untuk mengantisipasi reaksi 
mendadak.  

Posisi tangan yang tepat berarti kedua tangan pada 
pegangan utama (i).  

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel 
(gambar 1) 
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu (a). Untuk 
mematikan alat, lepaskan tombol pemicu. Alat Anda 
diperlengkapi dengan rem. Gagang gerek akan berhenti 
segera setelah sakelar pemicu sepenuhnya dilepaskan.  

Sakelar kecepatan variabel memungkinkan Anda 
memilih kecepatan terbaik untuk aplikasi tertentu. 
Semakin dalam Anda menekan sakelar pemicu, 
semakin cepat alat beroperasi. Untuk masa pakai alat 
maksimum, gunakan kecepatan variabel hanya untuk 
pembuatan lubang permulaan atau pengencangan.  

CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang 
kecepatan variabel tidak disarankan. Ini dapat merusak 
sakelar dan harus dihindari. 

Tombol Kendali Maju/Mundur  
(gambar 1) 
Tombol kendali maju/mundur (b) menentukan arah alat 
dan juga berfungsi sebagai tombol pengunci.  
Untuk memilih rotasi maju, lepaskan saklar pemicu dan 
tekan tombol kendali maju/mundur pada sisi kanan alat.  
Untuk memilih rotasi mundur, tekan tombol kendali 
maju/mundur pada sisi kiri alat. Posisi tengah tombol 
kendali mengunci alat dalam posisi mati. Saat 
mengubah posisi tombol kendali, pastikan bahwa 
pemicu sudah dilepaskan.  
CATATAN: Saat pertama kali alat dijalankan setelah 
mengubah arah rotasi, Anda mungkin mendengar 
bunyi klik saat alat mulai bekerja. Ini normal dan tidak 
menunjukkan adanya masalah. 

Lampu kerja (gambar 1) 
Terdapat lampu kerja (h) yang terletak di bawah 
bantalan penyetelan torsi (c). Lampu kerja akan aktif 
saat sakelar pemicu ditekan.  

CATATAN: Lampu kerja dirancang untuk menerangi 
permukaan benda yang sedang dikerjakan dan tidak 
ditujukan untuk penggunaan sebagai lampu sorot.  

Bantalan Penyetelan Torsi (gambar 1) 
Bantalan penyetelan torsi (c) ditandai dengan jelas 
menggunakan angka dan simbol mata bor. Bantalan 
harus diputar sampai pengaturan yang diinginkan terletak 
di bagian atas alat. Penunjuk disediakan di bantalan 
untuk menghilangkan pekerjaan menebak ketika memilih 
torsi pengikat. Semakin tinggi angka pada bantalan, 
maka semakin tinggi torsi dan semakin besar penjepit 
yang dapat dimasukkan. Untuk mengunci kopling untuk 
operasi pengeboran, pindah ke posisi mata bor. 
CATATAN: Saat menggunakan bor/obeng untuk lubang 
pengeboran, pastikan bahwa bantalan penyetelan torsi 
diatur sehingga angka bor sejajar dengan garis tengah di 
bagian atas alat. Kegagalan untuk melakukannya akan 
memungkinkan kopling terselip saat mencoba untuk 
mengebor. 

Roda Gigi Rentang Ganda (gambar 1, 
4) 
Dengan fitur rentang ganda dari obeng/bor Anda, Anda 
dapat mengatur roda gigi untuk fleksibilitas yang lebih 
besar. 
Untuk memilih pengaturan torsi tinggi berkecepatan 
rendah, matikan alat dan biarkan berhenti. Geser 
pengatur roda gigi (d) ke depan (ke arah gagang gerek). 
Untuk memilih pengaturan torsi rendah berkecepatan 
tinggi, matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur 
roda gigi ke belakang (menjauh dari gagang gerek). 
CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang 
berjalan. Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda 
gigi, pastikan bahwa pengatur roda gigi rentang ganda 
sepenuhnya ditekan ke depan atau sepenuhnya ditekan 
ke belakang.  

Gagang Gerek Lengan Tunggal Tanpa 
Kunci (gambar 5) 
Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci dengan 
satu lengan pemutar untuk pengoperasian gagang gerek 
dengan satu tangan. Untuk memasukkan mata bor atau 
aksesori lainnya, ikuti langkah-langkah berikut. 
 1. Kunci pemicu dalam posisi MATI seperti yang 

dijelaskan sebelumnya. 
 2. Genggam lengan gagang gerek yang berwarna 

hitam dengan satu tangan dan gunakan tangan 
yang lain untuk mengamankan alat. Putar lengan 
berlawanan arah jarum jam cukup jauh untuk 
menerima aksesori yang diinginkan. 
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 3. Masukkan aksesori sekitar 19 mm (3/4") ke dalam 
gagang gerek dan kencangkan dengan aman 
dengan memutar lengan gagang gerek searah jarum 
jam menggunakan satu tangan, sementara tangan 
yang lain memegang alat. Alat Anda dilengkapi 
dengan mekanisme penguncian poros otomatis. 
Ini memungkinkan Anda membuka dan menutup 
gagang gerek dengan satu tangan. 

Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 2 di atas. 
   PERINGATAN: Jangan pernah 

mengencangkan mata bor (atau aksesori apa 
pun) dengan cara memegang erat bagian 
depan gagang gerek dan menyalakan alat. 
Ini dapat mengakibatkan kerusakan gagang 
gerek dan cedera diri. Selalu kunci sakelar 
pemicu saat mengganti aksesori. 

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan 
satu tangan pada lengan gagang gerek dan tangan yang 
lain memegang alat untuk pengencangan maksimal. 

PELEPASAN GAGANG GEREK (GAMBAR 6) 

Putar bantalan penyetelan ke posisi “bor” dan pengatur 
roda gigi ke posisi 1 (kecepatan rendah). Kencangkan 
gagang gerek di sekitar ujung yang lebih pendek dari 
kunci L (tidak disertakan) dengan ukuran 6,35 mm 
(1/4") atau lebih besar. Menggunakan martil kayu 
atau benda serupa, pukul ujung yang lebih panjang 
searah jarum jam seperti yang ditunjukkan. Ini akan 
melonggarkan sekrup di dalam gagang gerek. 

Buka tang gagang secara penuh, masukkan obeng 
(atau alat Torx jika diperlukan) ke bagian depan gagang 
di antara tang untuk memasukkan kepala sekrup. 
Lepaskan sekrup dengan memutar searah jarum jam 
(ulir ke arah kanan). Tempatkan kunci L di gagang 
gerek dan kencangkan, seperti yang ditunjukkan pada 
Gambar 6. Menggunakan martil kayu atau benda 
serupa, pukul kunci berlawanan dengan arah jarum 
jam. Ini akan melonggarkan gagang gerek sehingga 
dapat membuka sekrup dengan tangan.  

PEMASANGAN GAGANG GEREK (GAMBAR 7) 

Eratkan gagang gerek dengan tangan sejauh mungkin 
dan masukkan sekrup (ulir ke arah kanan). Kencangkan 
sekrup dengan aman. Kencangkan gagang gerek di 
sekitar ujung yang lebih pendek dari kunci L ukuran 
6,35 mm (1/4") atau lebih besar (tidak disertakan), pukul 
ujung yang lebih panjang searah jarum jam dengan 
martil kayu seperti yang ditunjukkan. Kencangkan 
sekrup sekali lagi dengan memutar berlawanan dengan 
arah jarum jam. 

Operasi Bor 
   PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera pribadi yang berat, matikan alat 
dan lepaskan dari sumber listrik sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau 

melepaskan/memasang pelengkap atau 
aksesori. 

   PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri,  SELALU pastikan 
bahwa bahan kerja sudah ditahan atau 
dijepit erat. Saat mengebor material tipis, 
gunakan balok kayu "penyangga" untuk 
mencegah rusaknya material. 

Putar bantalan ke simbol mata bor untuk pengeboran. 
Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan 
menggunakan pengatur roda gigi untuk menyesuaikan 
kecepatan dan torsi ke operasi yang direncanakan. 

 1. Gunakan hanya mata bor yang tajam. Untuk 
KAYU, gunakan mata bor ulir, mata bor pipih, atau 
gergaji pelubang. Untuk LOGAM, gunakan mata 
bor ulir baja kecepatan tinggi (high-speed steel - 
HHS) atau gergaji pelubang. 

 2. Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan 
mata bor. Gunakan cukup tekanan untuk menjaga 
agar mata bor tidak melenceng, namun jangan 
dorong terlalu kuat sampai motor macet atau mata 
bor rusak. 

 3. Pegang alat dengan erat menggunakan kedua 
tangan untuk mengendalikan kerja putaran bor. 

   PERINGATAN: Bor mungkin macet jika 
kelebihan beban yang menyebabkan lilitan 
yang mendadak. Selalu antisipasi macet. 
Pegang bor dengan erat menggunakan 
kedua tangan untuk mengendalikan kerja 
putaran bor dan menghindari cedera. 

 4. JIKA BOR MACET,  biasanya karena dibebani 
berlebihan atau digunakan dengan tidak benar. 
SEGERA LEPAS PEMICU, lepaskan mata 
bor dari benda kerja, dan pastikan penyebab 
kemacetan. JANGAN MENGKLIK PEMICU 
BERULANG KALI UNTUK BERUSAHA 
MENYALAKAN BOR YANG MACET — INI 
DAPAT MERUSAK BOR. 

 5. Untuk meminimalkan kemacetan atau kerusakan 
pada material, kurangi tekanan pada bor dan 
kendurkan mata bor melalui bagian pecahan 
lubang paling belakang. 

 6. Tetap jalankan motor saat menarik mata bor 
keluar dari lubang yang dibor. Ini akan membantu 
mencegah kemacetan. 

 7. Dengan bor kecepatan variabel, Anda tidak 
perlu membuat lubang tengah pada titik yang 
akan dibor. Gunakan kecepatan lambat untuk 
melubangi dan percepat dengan menekan pemicu 
lebih keras ketika lubang cukup dalam untuk dibor 
tanpa mata bor yang melompat-lompat keluar.  

Operasi sebagai Obeng 
Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan 
menggunakan pengatur roda gigi rentang ganda di 
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bagian atas dari alat untuk menyesuaikan kecepatan 
dan torsi operasi yang direncanakan.  

Masukkan aksesori pengencang yang diinginkan ke 
dalam gagang sama seperti cara memasukkan mata 
bor. Buat beberapa kali percobaan pada potongan 
atau bidang yang tak terlihat untuk menentukan posisi 
batang kopel yang tepat.  

KAPASITAS MAKSIMUM YANG DIREKOMENDASIKAN 

Rentang 
Rendah–1

Rentang 
Tinggi–2

Mata bor, 
Pengeboran 

Logam
6,35 mm (1/4") 3,18 mm (1/8") 

Kayu, 
Pengeboran 

Datar
19,05 mm (3/4") 12,7 mm (1/2") 

Gergaji 
Pelubang 19,05 mm (3/4") 15,88 mm (5/8") 

 

PEMELIHARAAN 
Alat listrik DeWALT Anda telah dirancang untuk 
penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan 
minimal. Kelanjutan hasil pengoperasian yang 
memuaskan tergantung pada pemeliharaan alat yang 
benar serta pembersihan yang teratur. 

   PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri yang berat, matikan 
alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan cedera. 

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis. Tidak ada 
komponen yang dapat diservis di dalamnya. 

 

Pelumas 
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas 
tambahan. 

 

Pembersihan 
   PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran 

dan debu pada bodi utama dengan udara 
kering sesering mungkin saat kotoran 
terlihat mengendap di dalam dan di sekitar 
ventilasi udara. Gunakan pelindung mata 
yang sesuai dan masker debu yang sesuai 
bilamana mengerjakan prosedur ini.  

   PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut 
atau bahan kimia keras lainnya untuk 
membersihkan bagian alat yang tidak 
terbuat dari logam. Zat-zat kimia tersebut 
dapat merapuhkan material komponen-
komponen ini. Gunakan kain yang 
dilembapkan hanya dengan air dan sabun 
yang lembut. Jangan sampai bagian dalam 
alat kemasukan air; jangan pernah rendam 
komponen alat dalam cairan. 

PETUNJUK PEMBERSIHAN PENGISI DAYA  

   PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. 
Lepaskan pengisi daya dari soket AC 
sebelum membersihkan. Kotoran dan 
gemuk dapat dihapus dari bagian luar 
pengisi daya menggunakan kain atau sikat 
non-logam yang lembut. Jangan gunakan 
air atau larutan pembersih apa pun. 

Aksesori Opsional 
   PERINGATAN: Berhubung aksesori-

aksesori lain, di luar yang disediakan 
oleh DeWALT,, belum pernah diuji 
coba menggunakan produk ini, maka 
penggunaan aksesori semacam itu 
dengan alat ini dapat berbahaya. Untuk 
mengurangi risiko cedera, gunakan hanya 
aksesori DeWALT yang disarankan dengan 
produk ini. 

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi 
selengkapnya seputar aksesori yang sesuai. 

Melindungi Lingkungan 
  Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak 

boleh dibuang bersama limbah rumah 
tangga biasa. 

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk DeWALT 
Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, 
jangan buang alat ini bersama limbah rumah tangga 
biasa. Pisahkan pengumpulan produk ini. 

   Pengumpulan produk dan kemasan bekas 
secara terpisah memungkinkan material 
untuk didaur ulang dan digunakan lagi. 
Penggunaan kembali bahan yang didaur 
ulang membantu mencegah pencemaran 
lingkungan dan mengurangi  
kebutuhan bahan baku.  

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi 
pengumpulan produk-produk kelistrikan terpisah 
dari sampah rumah tangga, di tempat pembuangan 
sampah kota atau oleh pedagang ritel pada saat Anda 
membeli produk baru.  
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DeWALT menyediakan fasilitas pengumpulan dan 
pendaurulangan produk-produk DeWALT setelah 
mencapai akhir usia pakainya. Untuk memanfaatkan 
layanan ini, harap kembalikan produk Anda kepada 
agen reparasi resmi yang akan mengumpulkannya atas 
nama kami.  

Anda dapat menemukan lokasi agen reparasi resmi 
terdekat Anda dengan cara menghubungi kantor 
DeWALT setempat di alamat yang tercantum pada 
buku petunjuk ini. Alternatif lainnya, Anda dapat melihat 
daftar agen reparasi DeWALT resmi dan detail lengkap 
layanan purna jual serta kontak kami yang tersedia di 
Internet, di: www.2helpU.com.  

 

Baterai yang Dapat Diisi Ulang 
Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi 
ulang daya bilamana gagal menghasilkan cukup 
daya untuk melakukan pekerjaan-pekerjaan yang 
sebelumnya dapat dikerjakan dengan mudah. Pada 
akhir masa pakai teknisnya, buang baterai dengan 
memperhitungkan perlindungan terhadap lingkungan: 

 • Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari alat. 

 • Sel-sel Li-Ion dapat didaur ulang. Bawa ke dealer 
Anda atau pusat pendaurulangan setempat. 
Baterai yang terkumpul akan didaur ulang atau 
dibuang dengan benar. 
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สว่่านไฟฟ้า/ไขคว่งไฟฟ้าแบบไร้้สายพร้้อมคลััตช์์แบบปรั้บได้้
 12V MAX 
ร้่ ่น DCD700

ขอแสด้งคว่ามยินด้ี!
คุุณได้้เลืือกใช้้เคุรื่ื�องมืือ DeWALT ด้้วยปรื่ะสบการื่ณ์
หลืายปีที่่�ผ่่านมืาในการื่พัฒันาผ่ลืติภัณัฑ์์แลืะนวัตกรื่รื่มื 
ใหม่ืๆ ที่ำให้ DeWALT เป็นหน่�งในเคุรื่ื�องมืือไฟฟ้าท่ี่�น่า 
เช้ื�อถืือที่่�สุด้สำหรื่ับผ่้้ใช้้เคุรื่ื�องมืือไฟฟ้ารื่ะด้ับมืืออาช้่พั

ข้อมูลัด้้านเทคนิค
                                                DCD700       

แรื่งด้ันไฟฟ้า VDC       10.8(12V Max) 

ช้นิด้แบตเตอรื่่�         Li-Ion  

คุวามืเรื่็วขณะไมื่มื่โหลืด้:  
 เก่ยรื่์ 1 min-1         0–400  
 เก่ยรื่์ 2 min-1         0–1500 

แรื่งบิด้ส้งสุด้ นิวตันเมืตรื่         24 

กำลืังไฟออก (MWO) วัตต์        180 

ขนาด้ตัวจัับด้อกสว่าน มืมื.        10                
คุวามืสามืารื่ถืในการื่เจัาะส้งสุด้:  
 ไมื้ มืมื.        20  
 โลืหะ มืมื.        10 

น้ำหนัก (ไมื่รื่วมืแบตเตอรื่่�) กก.        0.91 

แบตเตอร้ี�  DCB123  DCB127

ช้นิด้แบตเตอรื่่�  Li-Ion  Li-Ion

แรื่งด้ันไฟฟ้า VDC    10.8(12V Max)           10.8(12V Max)
คุวามืจัุ Ah 1.5  2.0

น้ำหนัก กก. 0.2  0.2

เคร้่�องช์าร้์จ  DCB107          

แรื่งด้ันไฟฟ้าหลืัก โวลืต์AC 230 โวลืต์            

ช้นิด้แบตเตอรื่่�  Li-Ion     

เวลืาในการื่ช้ารื่์จัแบตเตอรื่่� โด้ยปรื่ะมืาณ   นาที่่
     (1.3 Ah)      70 

     (2.0 Ah)      90  

    น้ำหนัก                   กก.                             0.29

เคร้่�องช์าร้์จ                                       DCB110  

แรื่งด้ันไฟฟ้าหลืัก โวลืต์AC                                230 โวลืต ์ 
ช้นิด้แบตเตอรื่่�         Li-Ion 

เวลืาในการื่ช้ารื่์จัแบตเตอรื่่� โด้ยปรื่ะมืาณ   นาที่่
     (1.3 Ah)      70 

     (2.0 Ah)      90  

    น้ำหนัก                   กก.                             0.15

ฟิว่ส์
ยุโรื่ป       เคุรื่ื�องมืือขนาด้ 230 โวลืต์ 10 แอมืแปรื่์, สายเมืน
สหรื่าช้อาณาจัักรื่แลืะไอรื่์แลืนด้ ์  
  เคุรื่ื�องมืือขนาด้ 230 โวลืต์ 3 แอมืแปรื่์, ในปลืั�ก

คำจำกััด้คว่าม:  
ข้อแนะนำด้้านคว่ามปลัอด้ภัย
คุำจัำกัด้คุวามืด้้านลื่างอธิิบายถื่งรื่ะด้ับคุวามืรืุ่นแรื่งของ
คุำแต่ลืะคุำที่่�ใช้้เรื่่ยกสัญลืักษณ์ต่างๆ โปรื่ด้อ่านคุ้่มืือแลืะ
ใส่ใจักับสัญลืักษณ์เหลื่าน่้

  �อัันตราย:�หมายถึึงสถึานการณ์์ที่่�ก่อให้ 
เกิดอันตรายได้อย่างฉัับพลััน ซึ่ึ�งหากไม่ 
ระวัังจะที่ำให้เสีียชีีวิิตหรืือบาดเจ็บสีาหัสี
ได้

  �คำเตือัน: หมายถึึงสถึานการณ์์ที่่�ม่แนวัโน้ม
วั่าอาจจะก่อให้เกิดอันตราย ซึ่ึ�งหากไม่ระวััง 

สีามารืถที่ำให้เกิดอันตรืายถึงชีีวิิตหรืือบาด
เจ็บสีาหัสีได้

  �ข้้อัควรระวัง: หมายถึึงสถึานการณ์์ที่่�ม่แนวั
โน้มวั่าจะก่อให้เกิดอันตราย ซึ่ึ�งถึ้าไม่ระวััง 
อาจที่ำให้ได้รับบาดเจ็บเล็็กน้อย 
หรืือปานกล็าง

  �ข้้อัสังัเกต: หมายถึงึการปฏิบัิตทิี่่�ไม่ส่ีงผล็ 
ให้บุคคล็ได้รืับบาดเจ็บ แต่หากไม่ระวััง 
อาจที่ำให้ทรืพัย์สิีนได้รืบัควิามเสียีหายได้

  แสดงถึึงอันตรายจากการถึูกไฟฟ้าช็็อต

  แสดงถึึงอันตรายจากการเกิดเพลัิงไหม้

 ��คำเตือัน:�เพ่�อลัดควัามเส่�ยงจากการบาด
เจ็บ โปรดอ่านคู่ม่อการใช็้งานเลั่มน่�

คำเต่อนเพ่�อคว่ามปลัอด้ภัยทั�ว่ไป 
สำหร้ับกัาร้ใช์้เคร้่�องม่อไฟฟ้า
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จ) เมื�อใชี้เครืื�องมือไฟฟ้านอกอาคารื ให้ใชี้สีาย
ต่อพ่วิงที�เหมาะสีำหรืับการืใชี้งานนอกอาคารื 
การใช็้สายไฟที่่�เหมาะสำหรับการใช็้งานนอก
อาคารจะช็่วัยลัดควัามเส่�ยงต่อการเกิดไฟฟ้าช็็อต

ฉั) หากไม่สีามารืถหล็ีกเล็ี�ยงการืใชี้เครืื�องมือ
ไฟฟ้าในบรืิเวิณที�ชีื�นแฉะได้ ให้ใชี้อุปกรืณ์
ป้องกันไฟดูด (RCD) การใช็้ RCD จะเป็นการลัด
ควัามเส่�ยงจากการถึูกไฟฟ้าช็็อต

3) คว่ามปลัอด้ภยัส่ว่นบค่คลั
ก) ตื�นตัวิแล็ะมีสีมาธิิกับสีิ�งที�คุณกำล็ังทำ  

รืวิมทั�งใชี้สีามัญสีำนึกในขณะที�กำล็ังใชี้งาน 
เครืื�องมอืไฟฟ้า ห้ามใช้ีเครืื�องมอืไฟฟ้าในขณะ
ที�คุณกำล็ังเหนื�อยหรืือได้รืับอิทธิิพล็จากยา 
แอล็กอฮอล็์ หรืือการืรืักษาบางอย่าง การ 
ขาดควัามระมัดระวัังในการใช็้เคร่�องม่อไฟฟ้า 
แม้ช็ั�วัขณ์ะหนึ�งอาจที่ำให้บาดเจ็บสาหัสได้

ข) ใช้ีอปุกรืณ์คุ้มครืองควิามปล็อดภััยส่ีวินบคุคล็
สีวิมอุปกรืณ์ป้องกันดวิงตาเสีมอ อุปกรณ์์
ป้องกัน เช็่น หน้ากากกันฝุุ่�น รองเที่้านิรภััย 
กันลั่�น หมวักนิรภััย หร่ออุปกรณ์์ป้องกันเส่ยง 
ดังสำหรับสภัาพที่่�เหมาะสมจะช็่วัยลัดอาการ 
บาดเจ็บที่างร่างกาย

ค) ป้องกันเครืื�องเปิดทำงานโดยไม่ตั�งใจ สีวิิตชี์
ต้องอยู่ในตำแหน่งปิดก่อนที�จะเสีียบปล็ั�กของ
เครืื�องเข้ากับแหล็่งจ่ายไฟ แล็ะ/หรืือแบตเตอรืี� 
หรืือก่อนยกหรืือหิ�วิเครืื�องมือ การยกเคร่�องม่อ
ไฟฟ้าในขณ์ะที่่�นิ�วัอยู่ที่่�สวัิตช็์ หร่อใช็้เคร่�องม่อ
ไฟฟ้าที่่�สวัิตช็์เปิดอยู่ อาจที่ำ 
ให้เกิดอุบัติเหตุได้

ง) ถอดกุญแจปรืับตั�งหรืือปรืะแจออกก่อนเปิด
สีวิิตชี์เครืื�องมือไฟฟ้า ประแจหร่อกุญแจที่่�เส่ยบ
ค้างอยู่ในช็ิ�นส่วันที่่�หมุนได้ของเคร่�องม่อไฟฟ้า
อาจที่ำให้ได้รับบาดเจ็บได้

จ) ห้ามยืนเขย่งเท้าขณะใชี้เครืื�อง ควิรืยืนในท่า 
ที�เหมาะสีมแล็ะสีมดุล็ตล็อดเวิล็า เพ่�อช็่วัยใน
การควับคุมเคร่�องม่อไฟฟ้าได้ด่ยิ�งขึ�น 
ในสถึานการณ์์ที่่�ไม่คาดคิด

ฉั) แต่งกายให้เหมาะสีม ห้ามสีวิมเสีื�อผ้าหล็วิม 
หรืือใสี่เครืื�องปรืะดับ รืวิบผม ชีายเสีื�อ แล็ะ 
ถุงมือให้ห่างจากชีิ�นสี่วินที�กำล็ังหมุน เส่�อผ้้า 
ที่่�หลัวัมหร่อยาวัรุ่มร่าม เคร่�องประดับ หร่อผ้ม 
ที่่�ยาวัอาจเข้าไปพันกับช็ิ�นส่วันที่่�กำลัังหมุน

ช็) หากมีอุปกรืณ์สีำหรืับดูดแล็ะเก็บฝุุ่�น ต้อง
ตรืวิจสีอบให้แน่ใจวิ่าได้เชีื�อมต่อแล็ะใชี้งาน

  ��คำเตือัน!�โปรืดอ่านคำเตือนแล็ะข้อ
ปฏิิบัติเพื�อควิามปล็อดภััยทั�งหมด  
การไมป่ฏิบิตัติามคำเตอ่นแลัะขอ้ปฏิิบตัเิหลัา่
น่� อาจที่ำให้ถึูกไฟฟ้าช็็อต เกิดเพลัิงไหม้ 
แลัะ/หร่อบาดเจ็บสาหัสได้

โปร้ด้เกั็บร้ักัษาคำเต่อนแลัะข้อปฏิิบัติทั�งหมด้ไว่้
เพ่�อใช์้อ้างอิงในภายหลััง

คำว่ัา “เคร่�องมอ่ไฟฟ้า” ในคำเตอ่น หมายถึึงเคร่�องม่อ 
ไฟฟ้า (แบบมส่าย) ที่่�ที่ำงานผ่้านแหล่ังจ่ายไฟหลััก หรอ่ 
เคร่�องม่อไฟฟ้า (แบบไร้สาย) ที่่�ที่ำงานผ้่านแบตเตอร่�

1) คว่ามปลัอด้ภยัในบร้เิว่ณที�ทำงาน
ก) รืักษาควิามสีะอาดแล็ะจัดให้มีแสีงสีวิ่างเพียง

พอในบรืิเวิณที�ทำงาน บริเวัณ์ที่่�ม่ดหร่อม่ของ
วัางระเกะระกะอาจที่ำให้เกิดอุบัติเหตุได้

ข) ห้ามใชี้เครืื�องมือไฟฟ้าในบรืิเวิณที�อาจเกิด
การืรืะเบิด เชี่น เมื�อมีของเหล็วิ แก๊สี หรืือ ฝุุ่�น
ล็ะอองที�ไวิไฟ เคร่�องม่อไฟฟ้าจะที่ำให้เกิด 
ประกายไฟที่่�อาจที่ำให้เกิดลัะอองไฟหร่อเปลัวั 
ไฟขึ�นได้

ค) รืะวิังไม่ให้เด็กเล็็กแล็ะคนเดินผ่านไปมา 
เข้าใกล็้ในขณะที�ใชี้งานเครืื�องมือไฟฟ้า  
สิ�งรบกวันอาจที่ำให้คุณ์เส่ยสมาธิิได้

2) คว่ามปลัอด้ภยัทางไฟฟ้า
ก) ปล็ั�กไฟของเครืื�องต้องเป็นชีนิดเดียวิกับเต้ารืับ 

ห้ามดัดแปล็งปล็ั�กไม่วิ่าด้วิยวิิธิีใด ห้ามใชี้ปล็ั�ก
อะแดปเตอรื์ใดๆ กับเครืื�องมือไฟฟ้าที�ต่อ
สีายดิน (ล็งกรืาวิด์) ปลัั�กที่่�ไม่ม่การดัดแปลัง
แลัะเต้ารับช็นิดเด่ยวักันจะช็่วัยลัดควัามเส่�ยงจาก
การถึูกไฟฟ้าช็็อต

ข) หล็ีกเล็ี�ยงการืสีัมผัสีพื�นผิวิที�ต่อสีายดินหรืือล็ง
กรืาวิด์ เชี่น ท่อ หม้อน�ำ เตาหุงต้ม แล็ะตู้เย็น 
ม่ควัามเส่�ยงเพิ�มขึ�นที่่�จะถึูกไฟฟ้าช็็อตหากร่างกาย
เป็นส่�อเช็่�อมต่อลังดนิหรอ่ลังกราวัด์

ค) อย่าให้เครืื�องมือไฟฟ้าถูกฝุ่นหรืือเปียกน�ำ น�ำที่่�
เข้าเคร่�องม่อไฟฟ้าจะเพิ�มควัามเส่�ยงในการเกิดไฟ
ฟ้าช็็อต

ง) ห้ามใชี้สีายไฟผิดวิัตถุปรืะสีงค์ ห้ามใชี้สีายไฟ
เพื�อการืหิ�วิ ดึง หรืือถอดปล็ั�กเครืื�องมือ 
ไฟฟ้า เกบ็สีายไฟให้พ้นจากควิามร้ือน น�ำมัน 
ของมีคม หรืือ ชีิ�นสี่วินที�กำล็ังเคล็ื�อนที�  
สายไฟที่่�ช็ำรุดหร่อพันกันเป็นการเพิ�มควัาม 
เส่�ยงต่อการเกิดไฟฟ้าช็็อต
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ข) ใชี้เครืื�องมือไฟฟ้าเฉพาะกับก้อนแบตเตอรืี�ที�
ออกแบบมาเป็นพิเศษเท่านั�น การใช็้แบตเตอร่�
แบบอ่�นอาจที่ำให้เกิดการบาดเจ็บหร่อเกิดไฟไหม้
ได้

ค) เมื�อไม่ได้ใชี้ก้อนแบตเตอรืี� ให้เก็บห่างจากวิัตถุ
อื�นที�เป็นโล็หะ เชี่น คล็ิปหนีบกรืะดาษ เหรืียญ
 กุญแจ ตะปู สีกรืู หรืือวิัตถุขนาดเล็็กอื�นๆ ที�
ทำจากโล็หะที�อาจทำให้เกิดการื 
เชีื�อมต่อจากขั�วิหนึ�งไปอีกขั�วิหนึ�ง การลััด 
วังจรบริเวัณ์ขั�วัแบตเตอร่�อาจที่ำให้เกิดรอยไหม้
หร่อไฟไหม้ได้

ง) เมื�ออยู่ภัายใต้สีภัาวิะที�ไม่เหมาะสีมอาจมี
ของเหล็วิไหล็ออกมาจากแบตเตอรืี� ให้หล็ีก
เล็ี�ยงการืสีัมผัสีกับของเหล็วินี� หากไปสีัมผัสี
โดยไม่ตั�งใจ ให้ล็้างด้วิยน�ำปรืิมาณมาก หาก
ของเหล็วิกรืะเด็นเข้าตา ควิรืรืีบไปพบแพทย์
 ของเหลัวัที่่�ออกมาจากแบตเตอร่�อาจที่ำให้เกิด
อาการระคายเค่องหร่อรอยไหม้ได้

6. กัาร้บร้กิัาร้
ก) ให้ชี่างซ่่อมที�มีควิามเชีี�ยวิชีาญเป็นผู้ซ่่อม

เครืื�องมือ แล็ะใชี้อะไหล็่ที�แท้เท่านั�น ซึ่ึ�งจะช็่วัย
ให้มั�นใจได้วั่าเคร่�องม่อไฟฟ้ายังม่ควัามปลัอดภััย
อยู่

กัฎเกัณฑ์์ด้้านคว่ามปลัอด้ภัยเฉพาะเพิ�ม
เติมสำหร้ับสว่่าน/ไขคว่งไฟฟ้า
 • สีวิมใสี่อุปกรืณ์ป้องกันเสีียงดังเมื�อทำงานเจาะ

กรืะแทก การเผ้ช็ิญกับเส่ยงดังมากๆ อาจที่ำให้สูญ
เส่ยควัามสามารถึในการได้ยิน

 • ใชี้มือจับเสีรืิมหากให้มาพรื้อมกับเครืื�อง การสูญ
เส่ยการควับคุมเคร่�องอาจที่ำให้ได้รับบาดเจ็บได้

 • จบัเครืื�องมือไฟฟ้าตรืงพื�นผิวิส่ีวินที�ใช้ีจบัซึ่�งมีฉนวิน
ป้องกันเท่านั�น เมื�อต้องใชี้งานเครืื�องในบรืิเวิณ
ที�อุปกรืณ์เสีรืิมสีำหรืับการืตัดอาจสีัมผัสีถูกสีาย
ไฟที�ซ่่อนอยู่ได้ อุปกรณ์์เสริมที่่�ใช็้กับงานตัดที่่�สัมผ้ัส
กับสายไฟ “ที่่�ม่ไฟฟ้า” อาจที่ำให้ส่วันของโลัหะที่่�ถึูก
สัมผ้ัส “ม่ไฟฟ้า” แลัะช็็อตผู้้ใช็้เคร่�องได้

คว่ามเสี�ยงอ่�นๆ ที�ยังมีอยู่
แมื้จัะปฏิิบัติตามืข้อกำหนด้ด้้านคุวามืปลือด้ภััยที่่�
เก่�ยวข้องแลืะใช้้อุปกรื่ณ์นิรื่ภััยแลื้วก็ตามื แต่ก็ไมื่สามืารื่ถื
หลื่กเลื่�ยงคุวามืเส่�ยงบางอย่างได้้

คุวามืเส่�ยงเหลื่านั้นได้้แก่:

อุปกรืณ์นั�นอย่างเหมาะสีม การใช็้อุปกรณ์์เก็บ
ฝุุ่�นจะช็่วัยลัดอันตรายที่่�เก่�ยวัข้องกับฝุุ่�นได้

4) กัาร้ใช้์แลัะกัาร้ด้แูลัร้กััษาเคร้่�องมอ่ไฟฟ้า
ก) ห้ามฝุ่ืนใชี้เครืื�องมือไฟฟ้า เล็ือกใชี้เครืื�องมือ

ไฟฟ้าที�ถูกต้องตรืงกับล็ักษณะการืใชี้งานของ
คุณ เคร่�องม่อไฟฟ้าที่่�ถึูกต้องย่อมที่ำงาน
ได้ด่กวั่าแลัะปลัอดภััยกวั่า เม่�อใช็้งานตามพิกัด 
ที่่�เคร่�องม่อได้รับการออกแบบมา

ข) ห้ามใชี้เครืื�องมือไฟฟ้าถ้าสีวิิตชี์เปิดปิดเครืื�อง
ไม่ทำงาน เคร่�องมอ่ไฟฟ้าที่่�ไม่สามารถึ 
ควับคมุผ่้านสวัติช์็ได้ มอ่นัตรายแลัะต้องส่งซ่ึ่อม

ค) ถอดปล็ั�กของเครืื�องมือไฟฟ้าออกจากแหล็่ง
จ่ายไฟ แล็ะ/หรืือ แบตเตอรืี�ก่อนทำการื
ปรืับแต่ง เปล็ี�ยนอุปกรืณ์เสีรืิม หรืือจัดเก็บ 
มาตรการเพ่�อควัามปลัอดภััยเช็ิงป้องกันน่�จะช็่วัย
ลัดควัามเส่�ยงในการเผ้ลัอเปิดเคร่�องให้ที่ำงานโดย
ไม่ตั�งใจ

ง) เก็บเครืื�องมือไฟฟ้าที�ไม่ได้ใชี้งานไวิ้ให้พ้นมือ
เด็ก แล็ะไม่อนุญาตให้บุคคล็ที�ไม่คุ้นเคยกับ
เครืื�องมือไฟฟ้าหรืือข้อปฏิิบัติเหล็่านี�เป็นผู้ใชี้
เครืื�องมือ เคร่�องม่อไฟฟ้าจะเป็นอันตรายหากอยู่
ในม่อผู้้ใช็้ที่่�ไม่ม่ควัามช็ำนาญ

จ) บำรืุงรืักษาเครืื�องมือไฟฟ้า ตรืวิจสีอบวิ่าชีิ�น
สี่วินที�เคล็ื�อนที�ได้มีการืวิางไม่ตรืงแนวิหรืือ
ติดขัดหรืือไม่ มีชีิ�นสี่วินที�แตกหัก แล็ะสีภัาพ
อื�นใดที�อาจสี่งผล็ต่อการืทำงานของ 
เครืื�องมือไฟฟ้าหรืือไม่ หากชีำรืุดเสีียหาย 
 ให้นำเครืื�องมือไปสี่งซ่่อมก่อนนำมาใชี้ 
อุบัติเหตุจำนวันมากเกิดจากการดูแลัรักษาเคร่�อง
ม่อไฟฟ้าไม่ด่พอ

ฉั) เครืื�องมือตัดต้องคมแล็ะสีะอาดอยู่เสีมอ 
เคร่�องม่อตัดที่่�ได้รับการดูแลัรักษาอย่างถึูกต้อง 
แลัะม่ขอบตัดคม จะม่ปัญหาติดขัดน้อย แลัะ
ควับคุมได้ง่ายกวั่า

ช็) ใชี้เครืื�องมือไฟฟ้า อุปกรืณ์เสีรืิม แล็ะชีุด
อุปกรืณ์ต่างๆ ให้สีอดคล็้องกับคำแนะนำเหล็่า
นี� โดยพิจารืณาถึงสีภัาพการืทำงานแล็ะงานที�
ทำเป็นสีำคัญ การใช็้เคร่�องม่อไฟฟ้าที่ำงานอ่�น
นอกเหน่อจากที่่�กำหนดไวั้ 
อาจที่ำให้เกิดอันตรายได้

5) กัาร้ใช้์แลัะกัาร้ด้แูลัร้กััษาแบตเตอร้ี�
ก) ชีารื์จแบตเตอรืี�ด้วิยเครืื�องชีารื์จที�ผู้ผล็ิตแนะนำ

เท่านั�น เคร่�องช็าร์จที่่�เหมาะสมกับก้อน 
แบตเตอร่�แบบหนึ�งอาจที่ำให้เกิดไฟไหม้ได้ถึ้านำ
มาใช็้ร่วัมกับก้อนแบตเตอร่�อ่กแบบหนึ�ง
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 – ควัามบกพร่องในการได้ยินเส่ยง

 – ควัามเส่�ยงที่่�จะได้รับบาดเจ็บจากเศษช็ิ�นงานที่่�ปลัิวั

 – ควัามเส่�ยงที่่�จะเกิดรอยไหม้เน่�องจากอุปกรณ์์เสริมที่่�
ร้อนขึ�นในระหวั่างใช็้งาน

 – ควัามเส่�ยงที่่�จะไดร้บับาดเจบ็เน่�องจากการใช็ง้านเป็น
เวัลัานาน

สัญลัักัษณ์บนเคร้่�องม่อ
รื่้ปภัาพัต่อไปน่้จัะปรื่ากฏิบนเคุรื่ื�องมืือ:

  โปรื่ด้อ่านคุ้่มืือแนะนำการื่ใช้้ก่อนใช้้งาน

ตำแหน่งของร้หสัว่นัที�
รื่หัสวันที่่�ซึ่่�งแสด้ง ปีที่่�ผ่ลืิตเอาไว้ด้้วย จัะพัิมืพั์อย้่บน
ตัวเคุรื่ื�องบรื่ิเวณที่่�เป็นจัุด้เช้ื�อมืต่อรื่ะหว่างเคุรื่ื�องมืือกับ
แบตเตอรื่่�

ตัวอย่างเช้่น: 
2022 XX XX

ปีที่่�ผ่ลืิต

คำแนะนำเพ่�อคว่ามปลัอด้ภัยที�สำคัญ
สำหร้ับเคร้่�องช์าร้์จแบตเตอร้ี�ท่กัช์นิด้
เกบ็รักษาคำแนะนำเหล่่าน้�ไว้: คู่ม่อน่�ประกอบด้วัย 
คำแนะนำควัามปลัอดภััยแลัะการใช็้งานที่่�สำคัญสำหรับ
เคร่�องช็าร์จแบตเตอร่� DCB107/DCB110 

 • ก่อนใช็้งานเคร่�องช็าร์จ โปรดอ่านคำแนะนำแลัะ
สัญลัักษณ์์เต่อนที่ั�งหมดบนเคร่�องช็าร์จ แบตเตอร่� 
แลัะผ้ลัิตภััณ์ฑ์์ที่่�ใช็้แบตเตอร่�

  �คำเตือัน:�อันตรายจากการถึูกไฟฟ้าช็็อต 
อย่าให้ม่ของเหลัวัเข้าไปภัายในเคร่�องช็าร์จ 
เพราะอาจที่ำให้เกิดไฟฟ้าช็็อต

  �ข้้อัควรระวัง:�อันตรายจากไฟไหม้  
เพ่�อลัดควัามเส่�ยงของการเกิดการบาด
เจ็บ โปรดใช็้แบตเตอร่�แบบช็าร์จซึ่�ำได้ของ 

DeWALT เที่่านั�น แบตเตอร่�ช็นิดอ่�นๆ อาจ
ระเบิดที่ำให้เกิดการบาดเจ็บแลัะควัามเส่ย
หายได้

  ��ข้้อัควรระวัง: เด็กควัรได้รับการควับคุมดแูลั
เพ่�อให้แน่ใจว่ัาเด็กจะไม่เล่ันเคร่�องม่อ

  �ข้้อัสัังเกต:�ในบางสถึานการณ์์ ระหวั่างที่่�
เคร่�องช็าร์จเส่ยบปลัั�กอยู ่อาจม่วััตถึุแปลัก

ปลัอมเข้าไปภัายในเคร่�องช็าร์จแลัะที่ำให้
ขั�วัช็าร์จไฟลััดวังจรได้ อย่าให้ม่วััตถึุแปลัก
ปลัอมที่่�ม่คุณ์สมบัตินำไฟฟ้าตามธิรรมช็าต ิ

ตัวัอย่างเช็่น ฝุุ่�นผ้งจากการเจ่ยร เศษโลัหะ 
ฝุ่อยเหลั็ก อะลัูมิเน่ยมฟอยลั์ หร่อการสะสม
ตัวัของอนุภัาคโลัหะ อยู่ในช็่องใส่แบตเตอร่�
ของเคร่�องช็าร์จ แลัะถึอดปลัั�กเคร่�องช็าร์จ
เสมอเม่�อไม่ม่แบตเตอร่�อยู่ภัายในช็่องใส่ 
รวัมที่ั�งถึอดปลัั�กเคร่�องช็าร์จทีุ่กครั�งก่อน
ที่ำควัามสะอาด

 • อัย่าชีารื์จแบตเตอรืี�ด้วิยด้วิยเครืื�องชีารื์จเครืื�อง
อื�นๆ นอกเหนือจากเครืื�องชีารื์จที�รืะบุในคู่มือ
เล็่มนี�โดยเด็ดขาด เคร่�องช็าร์จแลัะแบตเตอร่�ได้รับ
การออกแบบมาให้ใช็้งานร่วัมกันโดยเฉัพาะ

 • เครืื�องชีารื์จนี�ไม่ได้ออกแบบมาสีำหรืับการืใชี้งาน
อื�นใดนอกเหนือจากการืชีารื์จแบตเตอรืี�ที�ชีารื์จ
ใหม่ได้ตามที� DeWALT รืะบุไวิ้ การนำไปใช็้ในงานอ่�น
นอกเหน่อจากน่�อาจเส่�ยงต่อการเกิดเพลัิงไหม้ ไฟ
ฟ้าช็็อต หร่ออันตรายจากไฟฟ้าจนถึึงแก่ช็่วัิตได้

 • อย่าให้เครืื�องชีารื์จถูกฝุ่นหรืือหิมะ

 • ดึงปล็ั�กเครืื�องชีารื์จที�หัวิปล็ั�กแทนการืดึงที�สีายไฟ
 เมื�อจะถอดปล็ั�กเครืื�องชีารื์จ วัิธิ่น่�จะช็่วัยลัดควัาม
เส่�ยงที่่�ปลัั�กแลัะสายไฟจะช็ำรุดเส่ยหายได้

 • ตรืวิจสีอบให้แน่ใจว่ิาสีายไฟต้องอยูใ่นตำแหน่ง 
ที�จะไม่ถูกเหยียบ เตะ สีะดุด มิฉะนั�นอาจก่อให้
เกดิควิามเสียีหายหรือืควิามเครืยีดในสีายได้

 • ห้ามใชี้สีายต่อพ่วิงโดยเด็ดขาด เวิ้นแต่มีควิาม
จำเป็นอย่างหล็ีกเล็ี�ยงไม่ได้ การใช็้สายต่อพ่วังที่่�ไม่
เหมาะสมอาจที่ำให้เกิดไฟไหม้ ไฟฟ้าช็็อต  
หร่ออันตรายจากไฟฟ้าจนถึึงแก่ช็่วัิตได้

 • อย่าวิางวิัตถุใดๆ บนเครืื�องชีารื์จหรืือวิางเครืื�อง
ชีารื์จไวิ้บนพื�นผิวิอ่อนนุ่มที�อาจปิดกั�น 
ชี่องรืะบายอากาศแล็ะทำให้เกิดควิามรื้อนภัายใน
ที�มากเกินไป วัางเคร่�องช็าร์จในตำแหน่งที่่�ห่างจาก
แหลั่งกำเนิดควัามร้อนใดๆ เคร่�องช็าร์จม่การระบาย
ควัามร้อนผ้่านที่างช็่องที่่�อยู่ด้านบนแลัะด้านลั่างของ
ตัวัเคร่�อง

 • ห้ามใชี้งานเครืื�องชีารื์จที�มีสีายไฟหรืือปล็ั�กชีำรืุด
เสีียหาย ให้เปลั่�ยนใหม่ที่ันที่่

 • ห้ามใชี้งานเครืื�องชีารื์จที�ถูกกรืะแทกอย่างรืุนแรืง
 ตก หรืือได้รืับควิามเสีียหายรืูปแบบใดๆ ก็ตาม
 ให้นำเคร่�องช็าร์จดังกลั่าวัไปยังศูนย์บริการที่่�ได้รับ
อนุญาต
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 • ห้ามถอดชีิ�นสี่วินเครืื�องชีารื์จเอง โปรืดนำเครืื�อง
ชีารื์จไปยังศูนย์บรืิการืที�ได้รืับอนุญาตเมื�อจำเป็น
ต้องซ่่อมแซ่มหรืือรืับบรืิการื การประกอบเคร่�อง
กลัับดังเดิมอย่างไม่ถึูกต้องอาจเส่�ยงต่อการถึูกไฟฟ้า
ช็็อต อันตรายจากไฟฟ้าจนถึึงแก่ช็่วัิต หร่อเกิดไฟ
ไหม้ได้

 • ในกรณ์่ที่่�สายไฟของตัวัเคร่�องช็ำรุดเส่ยหาย  
สายไฟดังกลั่าวัต้องได้รับการเปลั่�ยนโดยผู้้ผ้ลัิต 
หร่อตัวัแที่นศูนย์บริการของผู้้ผ้ลัิต หร่อบุคคลัที่่�ม่
คุณ์สมบัติเที่่ยบเที่่า เพ่�อหลั่กเลั่�ยงอันตรายที่่�อาจ
เกิดขึ�นได้

 • ถอดปล็ั�กของเครืื�องชีารื์จทุกครืั�งก่อนทำควิาม
สีะอาด การืทำเชี่นนี�จะชี่วิยล็ดควิามเสีี�ยงจาก
การืถูกไฟไฟ้าชี็อต การถึอดก้อนแบตเตอร่�ออกจะ
ไม่ที่ำให้ควัามเส่�ยงน่�ลัดลัง

 • ห้ามเช็่�อมต่อเคร่�องช็าร์จ 2 เคร่�องเข้าด้วัยกัน 
เด็ดขาด

 • เครืื�องชีารื์จได้รืับการืออกแบบให้ใชี้งานกับไฟ
บ้านทั�วิไป ห้ามนำเครืื�องชีารื์จไปใชี้กับแรืงดันไฟ
อื�นๆ ที่ั�งน่�ไม่รวัมถึึงเคร่�องช็าร์จสำหรับใช็้ในรถึยนต์

เกั็บร้ักัษาคำแนะนำเหลั่านี�ไว่้

เคร้่�องช์าร้์จ
เคุรื่ื�องช้ารื่์จั DCB107/DCB110 รื่องรื่ับแบตเตอรื่่� Li-Ion 

ส้งสุด้ 12V Max โวลืต์

เคุรื่ื�องช้ารื่์จัน่้สามืารื่ถืใช้้งานได้้โด้ยไมื่ต้องปรื่ับแต่ง แลืะ
ได้้รื่ับการื่ออกแบบมืาเพัื�อให้ใช้้งานง่ายที่่�สุด้

ขั�นตอนกัาร้ช์าร้์จ (รู้ป 2)
 1. เส่ยบปลืั�กเคุรื่ื�องช้ารื่์จั (j) เข้ากับเต้ารื่ับที่่�เหมืาะสมื

ก่อนใส่ก้อนแบตเตอรื่่�ลืงไป

 2. ใส่ก้อนแบตเตอรื่่� (g) ลืงในเคุรื่ื�องช้ารื่์จั ไฟส่แด้ง 
(กำลืังช้ารื่์จั) จัะกะพัรื่ิบต่อเนื�องเพัื�อแสด้งว่า
กรื่ะบวนการื่ช้ารื่์จัเรื่ิ�มืต้นแลื้ว

 3. ถ้ืาการื่ช้าร์ื่จัเสร็ื่จัสิน้ไฟสแ่ด้งน้่จัะตดิ้สว่างต่อเนื�อง 
แบตเตอร่ื่�จัะได้้รัื่บการื่ปรื่ะจัไุฟจันเตม็ื แลืะสามืารื่ถื 
นำไปใช้้ได้้เลืย หรื่ืออาจัปลื่อยไว้ในเคุรื่ื�องช้ารื่์จัก็ได้้

หมายเหต:่ เพัื�อให้แบตเตอรื่่� Li-Ion มื่ปรื่ะสิที่ธิิภัาพั 
เต็มืที่่�แลืะอายุการื่ใช้้งานส้งสุด้ ให้ช้ารื่์จัแบตเตอรื่่� 
ให้เต็มืก่อนใช้้งานคุรื่ั้งแรื่ก

กัร้ะบว่นกัาร้ช์าร้์จ

โปรื่ด้ด้้สถืานะการื่ช้ารื่์จัของแบตเตอรื่่�จัากตารื่าง 
ด้้านลื่าง

 สถานะกัาร้ช์าร้์จ DCB107/DCB110

  กำลืังช้ารื่์จั –– –– –– ––  –– 

  ช้ารื่์จัเต็มืแลื้ว –––––––––––––––––––– 

  หน่วงเวลืาเนื�องจัาก –– –– ––     ––––––– 

  แบตเตอรื่่�รื่้อน/เย็น

หน่ว่งเว่ลัาเน่�องจากัแบตเตอร้ี�ร้้อน/เยน็
DCB107/DCB110

เมืื�อเคุรื่ื�องช้ารื่์จัตรื่วจัพับว่าแบตเตอรื่่�รื่้อน เคุรื่ื�องจัะหน่วง
เวลืาการื่ช้ารื่์จัโด้ยอัตโนมืัติจันกว่าแบตเตอรื่่�จัะเย็นลืง

เมืื�อเคุรื่ื�องช้ารื่์จัตรื่วจัพับว่าแบตเตอรื่่�เย็น เคุรื่ื�องจัะหน่วง
เวลืาการื่ช้ารื่์จัโด้ยอัตโนมืัติจันกว่าแบตเตอรื่่�จัะอุ่น

ไฟส่แด้งจัะยังคุงกะพัรื่ิบต่อไป แต่ไฟเตือนส่เหลืืองจัะติด้
สว่างรื่ะหว่างการื่ที่ำงานในช้่วงน่้ เมืื�อแบตเตอรื่่�เย็นลืง
แลื้ว ไฟส่เหลืืองจัะด้ับ แลืะเคุรื่ื�องช้ารื่์จัจัะเรื่ิ�มืช้ารื่์จัต่อ

เคุรื่ื�องมืือ XR Li-Ion ได้้รื่ับการื่ออกแบบให้มืาพัรื่้อมืกับ 
รื่ะบบป้องกันอิเลื็กที่รื่อนิกส์ (Electronic Protection 

System) ซึ่่�งจัะปกป้องแบตเตอรื่่�จัากการื่โอเวอรื่์โหลืด้ 
คุวามืรื่้อนส้งเกิน หรื่ือเกิด้การื่คุายปรื่ะจัุจันเกือบหมืด้

เคุรื่ื�องมืือจัะปิด้โด้ยอัตโนมืัติเมืื�อรื่ะบบป้องกันอิเลื็ก-
ที่รื่อนิกส์ที่ำงาน หากเกิด้เหตุการื่ณ์ด้ังกลื่าวข่้น ให้นำ
แบตเตอรื่่� Li-Ion ไปวาง ช้ารื่์จัที่่�เคุรื่ื�องช้ารื่์จัจันกรื่ะที่ั�งเต็มื

เฉพาะแบตเตอร้ี�ลัเิธียีมไอออนเท่านั�น
แบตเตอรื่่� Li-Ion ได้้รื่ับการื่ออกแบบให้มืาพัรื่้อมืกับรื่ะบบ
ป้องกันอิเลื็กที่รื่อนิกส ์(Electronic Protection System) ซึ่่�ง
จัะปกป้องแบตเตอรื่่�จัากการื่โอเวอรื่์โหลืด้ คุวามืรื่้อนส้ง
เกิน หรื่ือเกิด้การื่คุายปรื่ะจัุจันเกือบหมืด้

เคุรื่ื�องมืือจัะปิด้โด้ยอัตโนมืัติเมืื�อรื่ะบบป้องกัน
อิเลื็กที่รื่อนิกส์ที่ำงาน หากเกิด้เหตุการื่ณ์ด้ังกลื่าวข่้น ให้
นำแบตเตอรื่่� Li-Ion ไปวางช้ารื่์จัที่่�เคุรื่ื�องช้ารื่์จั 
จันกรื่ะที่ั�งเต็มื

คำแนะนำเพ่�อคว่ามปลัอด้ภัยที�สำคัญ
สำหร้ับแบตเตอร้ี�ท่กัช์นิด้
เมืื�อจัะสั�งซึ่ื้อแบตเตอรื่่�ก้อนใหมื่ ให้รื่ะบุรื่หัสสินคุ้าแลืะแรื่ง
ด้ันไฟฟ้า

แบตเตอรื่่�ใหมื่ที่่�เพัิ�งแกะจัากกลื่องยังไมื่ได้้รื่ับการื่ช้ารื่์จัไฟ
ให้เต็มื ก่อนใช้้งานแบตเตอรื่่�แลืะเคุรื่ื�องช้ารื่์จั โปรื่ด้อ่าน
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คุำแนะนำเพัื�อคุวามืปลือด้ภัยัด้้านล่ืาง แล้ืวที่ำตามื 
ขั้นตอนการื่ช้ารื่์จัที่่�วางไว้

อ่านคำแนะนำทั�งหมด้
 • ห้ามชีารื์จหรืือใชี้แบตเตอรืี�ในบรืิเวิณที�อาจเกิด

การืรืะเบิด เชี่น ในบรืิเวิณที�มีของเหล็วิ แก๊สี 
หรืือฝุุ่�นล็ะอองที�มีคุณสีมบัติไวิไฟ การใส่แลัะถึอด
แบตเตอร่�ออกจากเคร่�องช็าร์จอาจเป็นการจุดระเบิด
ฝุุ่�นหร่อไอระเหยดังกลั่าวัได้

 • ห้ามฝุ่ืนใสี่แบตเตอรืี�ล็งในเครืื�องชีารื์จ ห้าม
ดัดแปล็งก้อนแบตเตอรืี�ด้วิยวิิธิีการืใดๆ เพื�อให้
สีามารืถใสีล่็งในเครืื�องชีารืจ์ที�ไมร่ืองรืบัแบตเตอรืี�
นั�น เนื�องจากก้อนแบตเตอรืี�อาจรืะเบิดขึ�น เป็น
เหตุให้บาดเจ็บสีาหัสีได้

 • ช็าร์จแบตเตอร่�ในเคร่�องช็าร์จของ DeWALT ที่่�
กำหนดเที่่านั�น

 • ห้ามสาดหร่อจุ่มลังในน�ำหร่อของเหลัวัใดๆ โดยเด็ด
ขาด

 • ห้ามเก็บหรืือใชี้งานเครืื�องมือแล็ะแบตเตอรืี�ใน
สีถานที�ซ่ึ�งอุณหภัูมิอาจสีูงถึงหรืือสีูงเกินกวิ่า 40˚ 

C (105° F) (เชี่น ในโรืงเรืือนกล็างแจ้งหรืืออาคารืที�มี
โครืงสีรื้างเป็นโล็หะในชี่วิงฤดูรื้อน)

   คำเตือัน: ห้ามพยายามแกะตวััแบตเตอร่� 
ในทีุ่กกรณ์่ หากตัวัก้อนแบตเตอร่�ม่รอยแตก
หร่อเส่ยหาย ห้ามนำใส่เข้าไปในเคร่�องช็าร์จ
โดยเด็ดขาด ห้ามทีุ่บ ที่ำตก 
หร่อที่ำให้ก้อนแบตเตอร่�ช็ำรุดเส่ยหาย ห้าม
ใช็้งานก้อนแบตเตอร่�แลัะเคร่�องช็าร์จที่่�ถึูก
กระแที่กอย่างรุนแรง เคยตก ถึูกที่ับ หร่อ
ได้รับควัามเส่ยหายในรูปแบบใดๆ (กลั่าวั
ค่อ ถึูกตะปูตอกที่ะลัุ ถึูกค้อนทีุ่บ ถึูกเหย่ยบ
จนช็ำรุด) อาจส่งผ้ลัให้ถึูกไฟฟ้าช็็อต หร่อได้
รับอันตรายจากไฟฟ้าจนถึึงแก่ช็่วัิต ควัรส่ง
แบตเตอร่�ที่่�เส่ยหายค่นให้ 
ศูนย์บริการเพ่�อนำไปร่ไซึ่เคิลั

  �ข้้อัควรระวัง:�เมื�อไม่ใชี้งาน ให้วิางเครืื�อง
มือตะแคงไวิ้บนพื�นผิวิที�มั�นคง 
ที�จะไม่เกิดอันตรืายจากการืสีะดุดหรืือ
รื่วิงหล็่น อุปกรณ์์บางช็ิ�นที่่�ม่แบตเตอร่�ก้อน
ใหญ่อาจจะสามารถึวัางตั�งบนแบตเตอร่�ได้ 
แต่สามารถึถึูกช็นลั้มได้ง่ายเช็่นกัน

คำแนะนำเพ่�อคว่ามปลัอด้ภยัเฉพาะสำหร้บัแบตเตอร้ี� 
ลัเิธียีมไอออน  (Li-Ion)

 • ห้ามเผาแบตเตอรืี�แม้วิ่าแบตเตอรืี�นั�นจะได้รืับ
ควิามเสีียหายอย่างรื้ายแรืงหรืือใชี้งานจนหมด
แล้็วิกต็าม แบตเตอร่�สามารถึระเบิดได้ในเปลัวัไฟ 
แลัะจะเกิดแก๊สพิษแลัะสารพิษอันตรายขึ�นเม่�อ
แบตเตอร่�ลัิเธิ่ยมอิออนถึูกเผ้า

 • หากสีารืภัายในแบตเตอรืี�สีัมผัสีถูกผิวิหนังให้รืีบ
ล็้างออกด้วิยสีบู่อ่อนแล็ะน�ำทันที หากของเหลัวั
ภัายในแบตเตอร่�เข้าตา ให้ลั่มตาในน�ำไหลัเป็นเวัลัา
 15 นาที่่หร่อจนไม่รู้สึกระคายเค่องอก่ หากจำเป็น
ต้องไปพบแพที่ย์ สารอเิลัก็โที่รไลัต์ 
ของแบตเตอร่�เป็นส่วันผ้สมของสารลัะลัาย
คาร์บอเนตอินที่ร่ย์แลัะเกลั่อลัิเธิ่ยม

 • สีารืภัายในแบตเตอรืี�ที�ถูกเปิดออกอาจทำให้
รืะบบหายใจรืะคายเคืองได้ ให้ร่บไปยังสถึานที่่�ที่่�
ม่อากาศถึ่ายเที่ หากอาการผ้ิดปกติไม่หายไป ให้ร่บ
พบแพที่ย์

   คำเตอืัน:�อนัตรายจากไฟไหม้ ของเหลัวั 
ในแบตเตอร่�อาจติดไฟได้หากสัมผ้ัสกับ
ประกายไฟหร่อเปลัวัไฟ

กัาร้ขนส่ง
แบตเตอรื่่�ของ DeWALT ปฏิบิตัติามืข้อกำหนด้ในการื่ขน 
ส่งที่่�บังคุับใช้้ตามืที่่�บัญญัติเป็นมืาตรื่ฐานของกฎหมืาย 
แลืะอตุสาหกรื่รื่มืที่กุปรื่ะการื่ ซึ่่�งปรื่ะกอบด้้วย ข้อแนะนํา 
ในการื่ขนส่งสินคุ้าอันตรื่ายขององคุ์การื่สหปรื่ะช้าช้าติ 
(UN Recommendations on the Transport of Dangerous 

Goods) รื่ะเบ่ยบข้อบังคุับของสมืาคุมืขนส่งที่างอากาศ
รื่ะหว่างปรื่ะเที่ศ (IATA) ข้อกำหนด้ 
ว่าด้้วยการื่ขนส่งสินคุ้าอันตรื่ายรื่ะหว่างปรื่ะเที่ศ  
ขององคุ์การื่ที่างที่ะเลืรื่ะหว่างปรื่ะเที่ศ (International 

Maritime Dangerous Goods – IMDG) ข้อตกลืงรื่่วมืกับการื่
ขนสง่สินคุ้าอนัตรื่ายผ่า่นแด้นที่างถืนนของกลืุม่ืปรื่ะช้าคุมื
เศรื่ษฐกิจัยุโรื่ป (European Agreement Concerning the 

International Carriage of Dangerous Goods by Road – 

ADR) เซึ่ลืลื์แลืะแบตเตอรื่่�ลืิเธิ่ยมืไออนได้้รื่ับการื่ที่ด้สอบ
ตามืเกณฑ์์แลืะการื่ที่ด้สอบมืาตรื่า 38.3 ของข้อแนะนําใน
การื่ขนส่งสินคุ้าอันตรื่ายขององคุ์การื่สหปรื่ะช้าช้าติแลื้ว

โด้ยส่วนใหญ่แลื้ว การื่ขนส่งแบตเตอรื่่�ของ DeWALT จัะ
ได้้รื่ับยกเว้นในการื่จััด้ปรื่ะเภัที่เป็นวัตถืุอันตรื่ายตามืที่่�
กำหนด้ไว้ปรื่ะเภัที่ที่่� 9 ซึ่่�งโด้ยที่ั�วไปจัะมื่เพั่ยงสองกรื่ณ่ที่่�
ต้องขนส่งตามืปรื่ะเภัที่ที่่� 9 คุือ
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 1. ารื่ขนส่งแบตเตอรื่่�ลืิเธิ่ยมืไอออนของ DeWALT ที่าง
อากาศจัำนวนมืากกว่าสองก้อนเมืื�อมื่การื่บรื่รื่จัุ
เฉพัาะแบตเตอรื่่� (ไมื่มื่เคุรื่ื�องมืือ) แลืะ

 2. การื่ขนส่งที่่�บรื่รื่จัุแบตเตอรื่่�ลืิเธิ่ยมืไออนที่่�มื่อัตรื่า
พัลืังงานไฟฟ้ามืากกว่า 100 วัตต์-ช้ั�วโมืง (Wh)  โด้ย
ต้องมื่การื่ที่ำเคุรื่ื�องหมืายแสด้งอัตรื่าวัตต์-ช้ั�วโมืงไว้ที่่�
ห่บห่อของแบตเตอรื่่�ลืิเธิ่ยมืไออน 
ที่ั้งหมืด้

ที่ั้งน่้ไมื่คุำน่งว่าการื่ขนส่งจัะได้้รื่ับยกเว้นหรื่ือต้องปฏิิบัติ
ตามือย่างคุรื่บถื้วน เป็นคุวามืรื่ับผ่ิด้ช้อบของผ่้้ขนส่งที่่�จัะ
ต้องคุ้นหาข้อมื้ลืเก่�ยวกับข้อบังคุับด้้านบรื่รื่จัุภััณฑ์์ลื่าสุด้ 
ข้อกำหนด้เรื่ื�องการื่แสด้งฉลืาก/เคุรื่ื�องหมืายแลืะการื่จััด้
เตรื่่ยมืเอกสารื่

การื่ขนส่งแบตเตอรื่่�อาจัที่ำให้เกิด้ไฟไหมื้ได้้ ถื้าขั้วของ
แบตเตอรื่่�สัมืผ่ัสกับวัตถืุที่่�นำไฟฟ้า เมืื�อที่ำการื่ขนส่ง
แบตเตอรื่่� ต้องแน่ใจัว่าขั้วแบตเตอรื่่�ได้้รื่ับการื่ป้องกันแลืะ
ได้้รื่ับการื่หุ้มืฉนวนอย่างด้่เพัื�อไมื่ให้มื่วัตถืุใด้ๆ  
มืาสัมืผ่ัสถื้กแลืะที่ำให้เกิด้การื่ลืัด้วงจัรื่ได้้

ข้อมื้ลืในหัวข้อน่้ของคุ้่มืือจััด้เตรื่่ยมืโด้ยสุจัรื่ิตแลืะเช้ื�อ
มืั�นว่าถื้กต้องในเวลืาที่่�จััด้ที่ำข่้น อย่างไรื่ก็ตามืไมื่ถืือว่า
เป็นการื่รื่ับปรื่ะกันที่ั้งโด้ยช้ัด้แจั้งหรื่ือโด้ยปรื่ิยาย เป็น
คุวามืรื่ับผ่ิด้ช้อบของผ่้้ซึ่ื้อที่่�จัะตรื่วจัสอบให้แน่ใจัว่า
กิจักรื่รื่มืต่างๆ ของบรื่ิษัที่สอด้คุลื้องตามืข้อกำหนด้ที่่�
บังคุับใช้้

แบตเตอร้ี�
ช์นดิ้แบตเตอร้ี�
DCD700 ที่ำงานด้้วยแบตเตอรื่่� 12V Max. 

คำแนะนำกัาร้เกั็บร้ักัษา
 1. สถืานที่่�เก็บรื่ักษาอุปกรื่ณ์ที่่�เหมืาะสมืที่่�สุด้คุือสถืาน

ที่่�ซึ่่�งแห้งแลืะเย็น ไมื่ได้้รื่ับแสงอาที่ิตย์โด้ยตรื่ง 
แลืะอุณหภั้มืิไมื่รื่้อนหรื่ือเย็นมืากเกินไป เพัื�อให้
ปรื่ะสิที่ธิิภัาพัแลืะอายุการื่ใช้้งานของแบตเตอรื่่�
ยาวนานส้งสุด้ คุวรื่เก็บรื่ักษาแบตเตอรื่่�ในอุณหภั้มืิ
ห้องเมืื�อไมื่ใช้้งาน

 2. กรื่ณ่เก็บเป็นเวลืานานให้เก็บแบตเตอรื่่�ที่่�ช้ารื่์จัเต็มื
แลื้วในสถืานที่่�แห้งแลืะเย็นนอกเคุรื่ื�องช้ารื่์จั

หมายเหต:่ ไมื่คุวรื่เก็บรื่ักษาแบตเตอรื่่�ในสภัาพัปรื่าศจัาก
ปรื่ะจัุโด้ยสิ้นเช้ิง จัำเป็นต้องช้ารื่์จัแบตเตอรื่่�ใหมื่อ่กคุรื่ั้ง
ก่อนใช้้งาน

แผ่่นป้ายบนแบตเตอร้ี�แลัะเคร้่�องช์าร้์จ
นอกเหนือจัากสัญลืักษณ์ภัาพัที่่�ใช้้ในคุ้่มืือเลื่มืน่้แลื้ว บน
เคุรื่ื�องช้ารื่์จัแลืะแบตเตอรื่่�จัะมื่สัญลืักษณ์ภัาพั 
ด้ังต่อไปน่้:

  โปรื่ด้อ่านคุ้่มืือแนะนำการื่ใช้้ก่อนใช้้งาน

 โปรื่ด้ด้้ ข้อมูล็ทางเทคนิค สำหรื่ับเวลืา 
 ในการื่ช้ารื่์จั

100%  กำลืังช้ารื่์จัแบตเตอรื่่�

100%  แบตเตอรื่่�ช้ารื่์จัเต็มืแลื้ว

 แบตเตอรื่่�เสื�อมืสภัาพั

 หน่วงเวลืาเนื�องจัากแบตเตอรื่่�รื่้อน/เย็น

 ห้ามืแหย่ด้้วยวัตถืุที่่�เป็นตัวนำ

  ห้ามืช้ารื่์จัแบตเตอรื่่�ที่่�ช้ำรืุ่ด้

  ห้ามืที่ำให้แบตเตอรื่่�เปียกน้ำ

  เปลื่�ยนสายไฟที่่�ช้ำรืุ่ด้ที่ันที่่

  ช้ารื่์จัไฟที่่�อุณหภั้มืิรื่ะหว่าง 4 ˚C ถื่ง 40 ˚C   

เที่่านั้น

 ใช้้ภัายในอาคุารื่เที่่านั้น

  โปรื่ด้ที่ิ้งแบตเตอรื่่�อย่างเหมืาะสมืโด้ยคุำน่งถื่ง
ผ่ลืกรื่ะที่บต่อสิ�งแวด้ลื้อมื

  ารื่์จัแบตเตอรื่่�  DeWALT กับเคุรื่ื�องช้ารื่์จัของ 

DeWALT ที่่�กำหนด้เที่่านั้น การื่ช้ารื่์จัแบตเตอรื่่�
ช้นิด้อื�นนอกเหนือจัากแบตเตอรื่่�ที่่� DeWALT 

กำหนด้กับเคุรื่ื�องช้ารื่์จั DeWALT อาจัที่ำให้
แบตเตอรื่่�รื่ะเบิด้หรื่ือ 
นำไปส้่สถืานการื่ณ์ที่่�เป็นอันตรื่ายอื�นๆ
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  ห้ามืเผ่าแบตเตอรื่่�

สิ�งที�อยู่ในบร้ร้จ่ภัณฑ์์
ภัายในบรื่รื่จัุภััณฑ์์ปรื่ะกอบด้้วย:

  สว่าน/ไขคุวงไฟฟ้า 1 เคุรื่ื�อง

 เคุรื่ื�องช้ารื่์จั 1 เคุรื่ื�อง

 แบตเตอรื่่� 2 ก้อน หรื่ือ แบตเตอรื่่� 1 ก้อน 

 กรื่ะเป๋า 1 ใบ

 คุ้่มืือการื่ใช้้งาน 1 เลื่มื

หมายเหต:่ สำหรื่ับรืุ่่น N จัะไมื่มื่แบตเตอรื่่�แลืะเคุรื่ื�อง
ช้ารื่์จั

 • โปรดตรวัจหาร่องรอยควัามเสย่หายของเคร่�องม่อ ช็ิ�น
ส่วัน หร่ออุปกรณ์์เสริม ที่่�อาจเกิดขึ�น 
ในระหวั่างการขนส่ง

 • โปรดอ่านแลัะที่ำควัามเข้าใจคู่ม่อเลั่มน่�ก่อนการ 
ใช็้งาน

คำอธีิบาย (รู้ป 1)
  �คำเตือัน:�ห้ามดัดแปลังเคร่�องม่อไฟฟ้า

หร่อส่วันประกอบต่างๆ  เพราะอาจที่ำให้
เคร่�องม่อช็ำรุดหร่อได้รับบาดเจ็บได้

 a. สวิตช้์ปรื่ับรื่ะด้ับคุวามืเรื่็ว

 b. ปุ�มืเด้ินหน้า/ถือยหลืัง

 c. ปลือกปรื่ับแรื่งบิด้

 d. สวิตช้์เปลื่�ยนเก่ยรื่์

 e. ตัวจัับด้อกสว่านแบบไมื่ใช้้จัำปา

 f. ปุ�มืปลืด้ลื็อคุแบตเตอรื่่�

 g. แบตเตอรื่่�

 h. ไฟส่องงาน

ว่ตัถป่ร้ะสงค์ในกัาร้ใช้์งาน
สว่าน/ไขคุวงไฟฟ้าเคุรื่ื�องน่้ออกแบบเพัื�อการื่ขันแน่นแลืะ
การื่เจัาะที่่�เป็นงานเบา

ห้ามใช้้ในบรื่ิเวณที่่�เปียกช้ื้น หรื่ือมื่ของเหลืวหรื่ือแก๊ส 
ที่่�ติด้ไฟได้้อย้่ในบรื่ิเวณด้ังกลื่าว

สว่าน/ไขคุวงไฟฟ้าเคุรื่ื�องน่้เป็นเคุรื่ื�องมืือไฟฟ้าสำหรื่ับมืือ
อาช้่พั

ห้ามปลื่อยให้เด้็กสัมืผ่ัสกับเคุรื่ื�องมืือ ผ่้้ใช้้ที่่�ไมื่มื่
ปรื่ะสบการื่ณ์มืาก่อนต้องได้้รื่ับการื่ด้้แลืในขณะใช้้เคุรื่ื�อง
มืือน่้

 • เคุรื่ื�องมืือน่้ไมื่ได้้มื่ไว้เพัื�อการื่ใช้้งานโด้ยบุคุคุลื  
(ซึ่่�งรื่วมืถื่งผ่้้เยาว์) ที่่�มื่คุวามืบกพัรื่่องที่างรื่่างกาย
 ที่างการื่รื่ับคุวามืรื่้้ส่ก หรื่ือที่างจัิตปรื่ะสาที่ หรื่ือขาด้
ปรื่ะสบการื่ณ์ คุวามืรื่้้ แลืะที่ักษะ เว้นเส่ยแต่จัะได้้รื่ับ
การื่คุวบคุุมืด้้แลืหรื่ือคุำแนะนำการื่ใช้้เคุรื่ื�องมืือโด้ย
ผ่้้ที่่�รื่ับผ่ิด้ช้อบต่อคุวามืปลือด้ภััยของบุคุคุลืเหลื่านั้น 
ห้ามืปลื่อยผ่้้เยาว์ไว้กับเคุรื่ื�องมืือน่้ตามืลืำพััง

คว่ามปลัอด้ภัยทางไฟฟ้า
มือเตอรื่์ไฟฟ้าออกแบบมืาเพัื�อใช้้กับแรื่งด้ันไฟฟ้าขนาด้
เด้่ยวเที่่านั้น ต้องตรื่วจัสอบแรื่งด้ันไฟฟ้าของแบตเตอรื่่�ให้
ตรื่งกับแรื่งด้ันไฟฟ้าบนแผ่่นแสด้งพัิกัด้เสมือ รื่วมืที่ั้งตรื่วจั
สอบว่าแรื่งด้ันไฟฟ้าของเคุรื่ื�องช้ารื่์จัตรื่งกันกับสายไฟตัว
เคุรื่ื�องของคุุณ

  เคุรื่ื�องช้ารื่์จัไฟ DeWALT ของคุุณได้้รื่ับ 
การื่เคุลืือบฉนวนสองช้ั้นตามืมืาตรื่ฐาน  

IEC 60335 ด้ังนั้นจั่งไมื่จัำเป็นต้องต่อสายด้ิน

ถื้าสายไฟของตัวเคุรื่ื�องช้ำรืุ่ด้เส่ยหาย ต้องเปลื่�ยนเป็น
สายไฟที่่�จััด้เตรื่่ยมืมืาเป็นพัิเศษซึ่่�งสั�งซึ่ื้อได้้ที่่�ศ้นย์บรื่ิการื่
ของ DeWALT

กัาร้ใช์้สายพ่ว่ง
ไมื่คุวรื่ใช้้สายต่อพั่วง เว้นแต่มื่คุวามืจัำเป็นอย่างหลื่ก
เลื่�ยงไมื่ได้้ คุวรื่ใช้้สายต่อพั่วงที่่�ผ่่านการื่รื่ับรื่องแลืะเหมืาะ
สมืกับกำลืังไฟเข้าของเคุรื่ื�องช้ารื่์จั (ด้้ ข้อมูล็ด้านเทคนิค
) ขนาด้ต�ำสุด้ของสายไฟ คุือ 1 ตรื่.มืมื. คุวามืยาวส้งสุด้
 คุือ 30 มื.

เมืื�อมื่การื่ใช้้อุปกรื่ณ์มื้วนเก็บสายไฟ ให้คุลืายสายไฟออก
จันหมืด้ทีุ่กคุรื่ั้ง

กัาร้ปร้ะกัอบแลัะกัาร้ปร้ับแต่ง
  ��คำเตือัน:�ก่อนที่่�จะประกอบแลัะปรับแต่ง 

ให้ถึอดแบตเตอร่�ออกทีุ่กครั�ง ปิดสวัิตช็์เคร่�อง
ม่อเสมอก่อนใส่หร่อถึอดแบตเตอร่�

  �คำเตือัน:�ใช็้แบตเตอร่�แลัะเคร่�องช็าร์จของ 

DeWALT เที่่านั�น

กัาร้ใส่แลัะกัาร้ถอด้แบตเตอร้ี�ออกัจากั
เคร้่�องม่อ (รู้ป 3)
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  �คำเตือัน:�เพื�อล็ดควิามเสีี�ยงของการื
บาดเจ็บสีาหัสี ให้ปิดเครืื�องมือแล็ะถอด
แบตเตอรืี�ก่อนทำการืปรืับหรืือการืถอด/
ติดตั�งอุปกรืณ์ต่อพ่วิงหรืืออุปกรืณ์เสีรืิม
ใดๆ การเผ้ลัอเปิดเคร่�องโดยไม่ได้ตั�งใจอาจ
เป็นสาเหตุให้เกิดการบาดเจ็บได้

หมายเหต่: เพัื�อให้การื่ที่ำงานได้้ผ่ลืด้่ที่่�สุด้คุวรื่ช้ารื่์จั
แบตเตอรื่่� (g) ให้เต็มื

เม่�อต้องกัาร้ใส่แบตเตอร้ี�ลังในด้้ามจบัของเคร้่�องมอ่
 1. วางแบตเตอรื่่�ให้ตรื่งกับรื่างภัายในด้้ามืจัับของเคุรื่ื�อง

มืือ

 2. เลืื�อนแบตเตอรื่่�ให้เข้าที่่�พัอด้่ จันได้้ยินเส่ยงลื็อคุเข้าที่่�

เม่�อต้องกัาร้ถอด้แบตเตอร้ี�ออกัจากัเคร้่�องมอ่
 1. กด้ปุ�มืปลืด้ลื็อคุแบตเตอรื่่� (f) จัากนั้นจัับแบตเตอรื่่�ให้

กรื่ะช้ับแลืะด้่งออกจัากด้้ามืจัับ

 2. ใส่แบตเตอรื่่�ลืงในเคุรื่ื�องช้ารื่์จัตามืที่่�บรื่รื่ยาย 
ในส่วนของเคุรื่ื�องช้ารื่์จัในคุ้่มืือฉบับน่้

กัาร้ใช์้งาน
ว่ิธีีกัาร้ใช์้เคร้่�อง
 ��คำเตือัน:�ที่ำตามข้อปฏิิบัติเพ่�อควัาม

ปลัอดภััยแลัะข้อกำหนดที่่�ให้ไวั้เสมอ

 ��คำเตือัน:�เพื�อล็ดควิามเสีี�ยงของการื
บาดเจ็บสีาหัสี ให้ปิดเครืื�องมือแล็ะถอด
แบตเตอรืี�ก่อนทำการืปรืับหรืือการืถอด/
ติดตั�งอุปกรืณ์ต่อพ่วิงหรืืออุปกรืณ์เสีรืิม
ใดๆ

ตำแหน่งกัาร้จับที�เหมาะสม (รู้ป 1, 8)
  �คำเตือัน:�เพ่�อลัดควัามเส่�ยงจากการได้รับ

บาดเจ็บสาหัส ให้จับเคร่�องม่อในตำแหน่งที่่�
ถึูกต้องดังแสดงในภัาพเสัมอั

  �คำเตือัน: เพ่�อลัดควัามเส่�ยงจากการ 
ได้รับบาดเจ็บสาหัส จะต้องจับเคร่�องม่อให้
แน่นทุุกครั�ง เพ่�อเตร่ยมพร้อมสำหรับแรง
ปฏิิกิริยาที่่�เกิดขึ�นแบบที่ันที่่ที่ันใด

ตำแหน่งของการื่จัับที่่�ถื้กต้องคุือที่ั้งสองมืือจัับที่่�มืือจัับ
หลืัก (i)

สวิ่ตช์์สำหรั้บปรั้บร้ะดั้บคว่ามเร้ว็่ (ร้ปู 1)

เมืื�อต้องการื่เปิด้เคุรื่ื�องมือื ให้บ่บสวติช์้ (a) เมืื�อต้องการื่ 
ปิด้เคุรื่ื�อง ให้ปลื่อยสวิตช้์ เคุรื่ื�องมืือน่้มื่เบรื่กติด้ตั้งอย้่ 
ตัวจัับด้อกสว่านจัะหยุด้ที่ำงานที่ันที่่ที่่�ปลื่อยสวิตช้์จันสุด้

สวิตช์้ปรัื่บรื่ะด้บัคุวามืเรื่ว็ช่้วยให้คุณุสามืารื่ถืเลือืกรื่ะด้บั 
คุวามืเรื่ว็ท่ี่�เหมืาะสมืสำหรื่บังานแต่ลืะช้นิด้ได้้ ยิ�งคุณุกด้ 
สวิตช้์ลืงไปลื่กเที่่าใด้ เคุรื่ื�องมืือจัะที่ำงานเรื่็วข่้นเที่่านั้น
 เพัื�อให้เคุรื่ื�องมืือมื่อายุการื่ใช้้งานยาวนานส้งสุด้ โปรื่ด้
ใช้้สวิตช้์ปรื่ับรื่ะด้ับคุวามืเรื่็วเมืื�อเรื่ิ�มืต้นเจัาะรื่้หรื่ือขันสกรื่้
เที่่านั้น

หมายเหต่: ไมื่แนะนำให้ใช้้การื่ปรื่ับรื่ะด้ับคุวามืเรื่็วอย่าง
ต่อเนื�องเป็นเวลืานาน การื่ใช้้งานลืักษณะน่้อาจัที่ำให้
สวิตช้์เส่ยหายได้้แลืะคุวรื่หลื่กเลื่�ยง

ป่�มคว่บคม่เด้นิหน้า/ถอยหลััง (รู้ป 1)
ปุ�มืคุวบคุุมืเด้ินหน้า/ถือยหลืัง (b) จัะคุวบคุุมืที่ิศที่างการื่
ที่ำงานของเคุรื่ื�องมืือ รื่วมืที่ั้งที่ำหน้าที่่�เป็นปุ�มืลื็อคุให้อย้่
ในตำแหน่งปิด้อ่กด้้วย
หากต้องการื่เลืือกที่ิศที่างการื่หมืุนไปด้้านหน้า ให้ปลื่อย
สวิตช้์ไกแลื้วกด้ปุ�มืคุวบคุุมืเด้ินหน้า/ถือยหลืังไปที่างด้้าน
ขวาของเคุรื่ื�องมืือ
หากต้องการื่เลืือกที่ิศที่างการื่หมืุนไปด้้านหลืัง ให้กด้ 
ปุ�มืคุวบคุุมืเด้ินหน้า/ถือยหลืังไปที่างด้้านซึ่้ายของเคุรื่ื�อง
มืือ ตำแหน่งตรื่งกลืางของปุ�มืคุวบคุุมืจัะใช้้ลื็อคุเคุรื่ื�องมืือ
ให้อย้่ในตำแหน่งปิด้การื่ที่ำงาน เมืื�อจัะเปลื่�ยนตำแหน่ง
ของปุ�มืคุวบคุุมื ต้องแน่ใจัว่าได้้ปลื่อยสวิตช้์ไกแลื้ว
หมายเหต่: คุุณอาจัได้้ยินเส่ยงแกรื่๊กเมืื�อเด้ินเคุรื่ื�อง 
คุรื่ั้งแรื่กหลืังจัากเปลื่�ยนที่ิศที่างการื่หมืุน น่�เป็นสภัาพั
ปกติของเคุรื่ื�องมืือแลืะไมื่ได้้แสด้งว่าเคุรื่ื�องเกิด้ปัญหาแต่
อย่างใด้

ไฟส่องงาน (รู้ป 1)
มื่ไฟส่องงาน (h) อย้่ข้างใต้ปลือกปรื่ับแรื่งบิด้ (c) ไฟส่อง
สว่างจัะติด้สว่างเมืื�อสวิตช์้คุวบคุมุืการื่ที่ำงานถืก้กด้

หมายเหต่: ไฟส่องงานใช้้สำหรื่ับส่องบรื่ิเวณที่่�ที่ำงาน
เบื้องหน้าเที่่านั้น ไมื่ใช้่สำหรื่ับใช้้เป็นไฟฉาย

ปลัอกัปร้บัแร้งบดิ้ (ร้ปู 1)
ปลือกปรื่ับแรื่งบิด้ (c) มื่การื่รื่ะบุตัวเลืขแลืะสัญลืักษณ์ด้อก
สว่านอย่างช้ัด้เจัน ให้หมืุนปลือกจันกรื่ะที่ั�งคุ่าที่่� 
ต้องการื่อย่้ที่่�ด้้านบนของเคุรื่ื�องมือื ตัวกำหนด้ตำแหน่ง 
บนปลือกที่ำให้ไมื่ต้องเด้าเมืื�อเลืือกแรื่งบิด้ในการื่ขัน 
ตวัเลืขยิ�งมืาก แรื่งบดิ้จัะยิ�งสง้ แลืะสามืารื่ถืขนัตวัยด่้ได้้ 
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ใหญ่ข่้นด้้วย หากต้องการื่ลื็อคุคุลืัตช้์สำหรื่ับการื่เจัาะ 
ให้ย้ายไปที่่�ตำแหน่งด้อกสว่าน
หมายเหต:่ ขณะใช้้สว่าน/ไขคุวงไฟฟ้าสำหรัื่บการื่เจัาะ 
รื่้ตรื่วจัสอบให้แน่ใจัว่าตั้งคุ่าปลือกปรื่ับแรื่งบิด้ โด้ยให้ภัาพั
ของสว่านตรื่งกบัเส้นก่�งกลืางด้้านบนของเคุรื่ื�องมืือ 
การื่ไม่ืปฏิิบตัติามืคุำแนะนำ จัะที่ำให้คุลืตัช์้ลืื�นไถืลืในขณะ 
พัยายามืที่ำการื่เจัาะ

เกัียร้์สองจังหว่ะ (รู้ป 1, 4)
เก่ยรื่์สองจัังหวะของไขคุวง/สว่านน่้ช้่วยให้คุุณสามืารื่ถื
เปลื่�ยนเก่ยรื่์เพัื�อให้ใช้้งานได้้หลืากหลืายข่้น
ถื้าต้องการื่คุวามืเรื่็วต�ำ ให้ตั้งคุ่าแรื่งบิด้ส้ง ปิด้เคุรื่ื�องมืือ
แลืะปลื่อยให้เคุรื่ื�องหยุด้หมืุนเอง เลืื�อนสวิตช้์เปลื่�ยนเก่ยรื่์ 
(d) ไปข้างหน้า (ไปที่างตัวจัับด้อกสว่าน) ถื้าต้องการื่เลืือก
คุวามืเรื่็วส้ง ให้ตั้งคุ่าแรื่งบิด้ต�ำ ปิด้เคุรื่ื�องมือืแลืะปล่ือยให้
เคุรื่ื�องหยุด้หมืนุเอง เลืื�อนสวิตช์้ 
เปลื่�ยนเกย่ร์ื่ไปข้างหลืงั (ออกห่างจัากตัวจับัด้อกสว่าน)
หมายเหต:่ อย่าเปล่ื�ยนเกย่ร์ื่ขณะท่ี่�เคุรื่ื�องกำลัืงที่ำงาน 
ถ้ืาคุณุมืปั่ญหาในการื่เปลื่�ยนเกย่ร์ื่ ตรื่วจัสอบให้แน่ใจัว่า 
สวิตช้์เปลื่�ยนเก่ยรื่์อย้่ในตำแหน่งใด้ตำแหน่งหน่�งรื่ะหว่าง
ถ้ืกด้นัไปข้างหน้าจันสดุ้หรื่อืถืก้ด้นัถือยหลืงัจันสดุ้

ตัว่จับด้อกัสว่่านแบบไม่ใช์้จำปา (รู้ป 5)
เคุรื่ื�องมืือของคุุณมื่ตัวจัับด้อกสว่านแบบไมื่ใช้้จัำปา แลืะ
มื่ปลือกแบบหมืุนที่างเด้่ยวเพัื�อให้สามืารื่ถืหมืุนตัวจัับ
ด้อกสว่านด้้วยมืือเด้่ยวได้้ ถื้าต้องการื่ใส่ด้อกสว่านหรื่ือ
อุปกรื่ณ์เสรื่ิมื ให้ที่ำตามืขั้นตอนต่อไปน่้
 1. ลื็อคุสวิตช้์ให้อย้่ในตำแหน่ง “ปิด้” ตามืที่่�อธิิบายไว้

ก่อนหน้า
 2. จัับปลือกส่ด้ำของตัวจัับด้อกสว่านด้้วยมืือข้างหน่�ง 

แลืะใช้้มืืออ่กข้างหน่�งย่ด้เคุรื่ื�องมืือให้แน่น หมืุน
ปลือกที่วนเข็มืนาฬิิกาให้กว้างพัอที่่�จัะใส่อุปกรื่ณ์
เสรื่ิมืที่่�ต้องการื่ได้้

 3. ใส่อุปกรื่ณ์เสรื่ิมืให้เข้าไปในตัวจัับด้อกสว่านปรื่ะมืาณ 

19 มืมื. (3/4") แลืะขันให้แน่นด้้วยการื่หมืุนปลือก
ของตัวจัับด้อกสว่านตามืเข็มืนาฬิิกาด้้วยมืือข้างหน่�ง
ขณะที่่�จัับเคุรื่ื�องมืือด้้วยมืืออ่กข้างหน่�ง เคุรื่ื�องมืือน่้
มื่กลืไกลื็อคุแกนหมืุนอัตโนมืัติ จั่งที่ำให้คุุณสามืารื่ถื
เปิด้แลืะปิด้ตัวจัับด้อกสว่านได้้ด้้วยมืือเด้่ยว

ถื้าต้องการื่ปลืด้ลื็อคุอุปกรื่ณ์เสรื่ิมื ให้ที่ำซึ่้ำขั้นที่่� 2 ข้างต้น
  �คำเตือัน:�อย่าพยายามขันดอกสวั่าน (หร่อ

อุปกรณ์์เสริมใดๆ) ให้แน่นด้วัยการ 

จับที่่�ด้านหน้าของตัวัจับดอกสวั่านแลั้วั 
เปิดเคร่�องม่อ เพราะอาจที่ำให้ตัวัจับ 
ดอกสวั่านเส่ยหายหร่อเกิดการบาดเจ็บได้ ให้
ลั็อคสวัิตช็์เสมอเม่�อเปลั่�ยนอุปกรณ์์เสริม

ต้องแน่ใจัว่าได้้ขันตัวจัับด้อกสว่านให้แน่นแลื้วโด้ย 
ที่่�มืือข้างหน่�งจัับอย้่ที่่�ปลือกของตัวจัับแลืะมืืออ่กข้างหน่�ง
จัับเคุรื่ื�องมืือไว้เพัื�อให้เกิด้คุวามืแน่นส้งสุด้

กัาร้ถอด้ตวั่จบัด้อกัสว่่าน (ร้ปู 6)

หมืุนปลือกปรื่ับแรื่งบิด้ไปที่่�ตำแหน่ง "เจัาะ" แลืะหมืุน
สวิตช้์เปลื่�ยนเก่ยรื่์ไปที่่�ตำแหน่ง 1 (คุวามืเรื่็วต�ำ) ขันตัว
จัับด้อกสว่านรื่อบๆ ปลืายด้้านสั้นกว่าของกุญแจัหก
เหลื่�ยมื (ไมื่ได้้จััด้มืาให้) ขนาด้ 6.35" (1/4 ") หรื่ือใหญ่กว่า 
ใช้้คุ้อนไมื้หรื่ือวัตถืุที่่�คุลื้ายกันตอกปลืายด้้านที่่�ยาวกว่า
ตามืที่ิศที่างตามืเข็มืนาฬิิกาด้ังที่่�แสด้งในรื่้ป เพัื�อคุลืายสก
รื่้ด้้านในตัวจัับด้อกสว่าน

เปิด้ตัวจัับด้อกสว่านจันสุด้ สอด้ไขคุวง (หรื่ือเคุรื่ื�องมืือ 
ที่อรื่์ก ถื้าต้องการื่) เข้าที่่�ด้้านหน้าตัวจัับด้อกสว่าน
รื่ะหว่างปากตัวจัับเพัื�อใส่หวัสกรื่ ้ถือด้สกรื่โ้ด้ยการื่หมืนุ 
ตามืเข็มืนาฬิิกา (เกลื่ยวซึ่้าย) สอด้กุญแจัหาเหลื่�ยมืเข้าใน
ตัวจัับด้อกสว่านแลื้วขัน ด้ังที่่�แสด้งในรื่้ป 6 ใช้้คุ้อนไมื้หรื่ือ
วัตถืุที่่�คุลื้ายกันเคุาะที่่�กุญแจัในที่ิศที่างที่วนเข็มืนาฬิิกา 
เพัื�อคุลืายตัวจัับด้อกสว่านแลืะสามืารื่ถืใช้้มืือคุลืายออก
ได้้

กัาร้ใส่ตวั่จบัด้อกัสว่่าน (ร้ปู 7)

ใช้้มืือหมืนุตวัจัับด้อกสว่านเข้าไปให้ได้้มืากที่่�สดุ้ แล้ืวใส่ 
สกรื่้ (เกลื่ยวซึ่้าย) ขันสกรื่้ให้แน่น ขันตัวจัับด้อกสว่าน
รื่อบๆ ปลืายด้้านสั้นกว่าของกุญแจัหกเหลื่�ยมื (ไมื่ได้้จััด้
มืาให้) ขนาด้ 6.35 มืมื. (1/4") หรื่ือใหญ่กว่า ตอกปลืาย
ด้้านยาวกว่าในที่ิศที่างตามืเข็มืนาฬิิกา ด้ังที่่�แสด้งในรื่้ป 
ขันสกรื่้อ่กคุรื่ั้งด้้วยการื่หมืุนในที่ิศที่างที่วนเข็มืนาฬิิกา

กัาร้เจาะ
  �คำเตือัน:�เพ่�อลัดควัามเส่�ยงจากการได้รับ

บาดเจ็บรุนแรง ต้องปิดเคร่�องม่อแลัะถึอด
ปลัั�กออกจากแหลั่งจ่ายไฟก่อนที่ำการปรับ
ตั�ง หร่อที่ำการถึอด/ติดตั�งอุปกรณ์์ยึดติด
หร่ออุปกรณ์์เสริมใดๆ  
ทีุ่กครั�ง

  �คำเตือัน:�เพื�อล็ดควิามเสีี�ยงจากการืได้
รืับบาดเจ็บ ให้ตรืวิจสีอบทุกครืั�งวั่าช็ิ�นงาน
ได้ยึดหร่อจับไวั้แน่นหนาด่แลั้วั หากเจาะ
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วััสดุบาง ให้รองด้วัยที่่อนไม้ 
เพ่�อป้องกันไม่ให้วััสดุเส่ยหาย

หมืุนปลือกไปที่่�สัญลืักษณ์รื่้ปด้อกสว่านสำหรื่ับงานเจัาะ 
เลืือกช้่วงคุวามืเรื่็ว/แรื่งบิด้ที่่�ต้องการื่โด้ยใช้้สวิตช้์เปลื่�ยน
เก่ยรื่์เพัื�อให้ตรื่งกับคุวามืเรื่็วแลืะแรื่งบิด้ของการื่ที่ำงานที่่�
วางแผ่นไว้

 1. ใช้้ด้อกสว่านที่่�คุมืเท่ี่านัน้ สำหรื่บัไม้ื ให้ใช้้ด้อกสว่าน 
แบบเกลื่ยว (Twist drill bit) ด้อกสว่านแบบพัลืั�ว 

(Spade bit) หรื่ือเลืื�อยสำหรื่ับเจัาะรื่้ (Hole saw) 

สำหรื่ับโลืหะ ให้ใช้้ด้อกสว่านแบบเกลื่ยวช้นิด้โลืหะ
คุวามืเรื่็วส้ง (HHS) หรื่ือเลืื�อยสำหรื่ับเจัาะรื่้

 2. ออกแรื่งกด้ตรื่งๆ ไปที่่�ด้อกสว่านเสมือ ใช้้แรื่งด้ันพัอ
สมืคุวรื่เพัื�อให้สว่านที่ำงาน แต่ต้องไมื่ออกแรื่งมืาก
เกินไปจันมือเตอร์ื่หยดุ้กลืางคุนัหรื่อืด้อกสว่าน 
บิด้

 3. ถืือเคุรื่ื�องมืือด้้วยมืือที่ั้งสองข้างเพัื�อคุวบคุุมืการื่หมืุน
เป็นเกลื่ยวของด้อกสว่าน

  �คำเตือัน: สวั่านอาจหยุดกลัางคันถึ้าที่ำงาน
หนักเกินไปซึ่ึ�งจะที่ำให้เกิดการบิดที่ันที่่ 
เตร่ยมพร้อมหากเคร่�องม่อหยุดที่ำงานกลัาง
คัน จับสวั่านให้แน่นด้วัยม่อที่ั�งสองเพ่�อ
ควับคุมการบิดแลัะไม่ให้เกิดการบาดเจ็บ

 4. ถ้าสว่่านหย่ด้กัลัางคันมืักเป็นเพัรื่าะใช้้งาน 
เกินกำลืังหรื่ือใช้้งานไมื่ถื้กต้อง ให้ปลั่อยสว่ิตช์์ 
ทันที แลืะถือนด้อกสว่านออกจัากช้ิ้นงาน แลื้วหา
สาเหตุที่่�ที่ำให้เคุรื่ื�องหยุด้ ห้ามเปิด้แลัะปิด้สว่ิตช์์
ปร้ับร้ะด้ับคว่ามเร้็ว่เพ่�อเปิด้เคร้่�องขณะที�เคร้่�อง
ยงัค้างอยู่ เพร้าะอาจทำให้สว่่านช์ำร้ด่้ 
เสียหายได้้

 5. เพัื�อให้การื่หยดุ้กลืางคุนัหรื่อืการื่ที่ำให้วัสดุ้แตกหกั 
เหลืือน้อยที่่�สุด้ ให้ลืด้แรื่งกด้ที่่�กรื่ะที่ำต่อสว่านแลืะ
คุลืายด้อกสว่านผ่่านที่างรื่้ของช้ิ้นงาน

 6. มือเตอรื่์ต้องที่ำงานอย้่ในขณะที่่�ด้่งด้อกสว่านย้อน
ออกมืาจัากรื่้ที่่�เจัาะไว้ วิธิ่น่้จัะป้องกันปัญหาด้อก
สว่านติด้ได้้

 7. ไมื่จัำเป็นต้องหาจัุด้ก่�งกลืางที่่�จัะเจัาะเนื�องจัากสว่าน
มื่คุวามืเรื่็วหลืายรื่ะด้ับ ใช้้คุวามืเรื่็วต�ำก่อนเพัื�อเรื่ิ�มื
เจัาะรื่้ แลืะเรื่่งคุวามืเรื่็วด้้วยการื่กด้ที่่�สวิตช้์ไกให้แรื่ง
ข่้นเมืื�อรื่้ที่่�เจัาะลื่กพัอที่่�จัะเจัาะต่อโด้ยที่่�ด้อกสว่านไมื่
กรื่ะเด้้งออกมืา

กัาร้ใช์้งานเป็นไขคว่ง
เลืือกช้่วงคุวามืเรื่็ว/แรื่งบิด้ที่่�ต้องการื่โด้ยใช้้สวิตช้์เปลื่�ยน
เก่ยรื่์เพัื�อให้ตรื่งกับคุวามืเรื่็วแลืะแรื่งบิด้ของการื่ที่ำงานที่่�
วางแผ่นไว้

ใส่อุปกรื่ณ์เสรื่ิมืตัวย่ด้ที่่�ต้องการื่ลืงในตัวจัับด้อกสว่าน
แบบเด้่ยวกับการื่ใส่ด้อกสว่านที่ั�วไป ลืองฝึึกกับเศษ
วัสดุ้หรื่ือกับบรื่ิเวณที่่�มืองไมื่เห็นก่อน เพัื�อหาตำแหน่งที่่�
เหมืาะสมืของปลือกคุลืัตช้์

คว่ามสามาร้ถสงูสด่้ที�แนะนำ

ช่้วงคุวามืเร็ื่วต�าํ–1 ช่้วงคุวามืเร็ื่วส้ง–2

ด้อกสว่าน, 
การื่เจัาะโลืหะ 6.35 มืมื. (1/4") 3.18 มืมื. (1/8") 

ไมื้, แผ่่นเรื่่ยบ 19.05 มืมื. (3/4") 12.7 มืมื. (1/2") 

เลืื�อยสําหรื่ับ
เจัาะรื่้ 19.05 มืมื. (3/4") 15.88 มืมื. (5/8") 

กัาร้บำร้่งร้ักัษากัาร้
เคุรื่ื�องมืือไฟฟ้า DeWALT ออกแบบมืาเพัื�อให้สามืารื่ถืใช้้
งานได้้อย่างยาวนานต่อเนื�องด้้วยการื่บำรืุ่งรื่ักษาน้อย
ที่่�สุด้ การื่ที่ำงานที่่�สรื่้างคุวามืพั่งพัอใจัอย่างต่อเนื�องจัะ
ข่้นอย้่กับการื่ด้้แลืรื่ักษาที่่�เหมืาะสมืแลืะการื่ที่ำคุวามื
สะอาด้อย่างสมื�ำเสมือ

  �คำเตือัน:�เพื�อล็ดควิามเสีี�ยงของการื
บาดเจ็บสีาหัสี ให้ปิดเครืื�องมือแล็ะถอด
แบตเตอรืี�ก่อนทำการืปรืับหรืือการืถอด/
ติดตั�งอุปกรืณ์ต่อพ่วิงหรืืออุปกรืณ์เสีรืิม
ใดๆ การเผ้ลัอเปิดเคร่�องโดยไม่ได้ตั�งใจอาจ
เป็นสาเหตุให้เกิดการบาดเจ็บได้

เคุรื่ื�องช้ารื่์จัแลืะแบตเตอรื่่�ไมื่สามืารื่ถืซึ่่อมืแซึ่มืได้้ 
ภัายในอุปกรื่ณ์ที่ั้งสองไมื่มื่ช้ิ้นส่วนใด้ที่่�สามืารื่ถื 
ซึ่่อมืแซึ่มืได้้

กัาร้หลั่อลั่�น
ไมื่ต้องใช้้สารื่หลื่อลืื�นเพัิ�มืเติมืกับเคุรื่ื�องมืือไฟฟ้าน่้

กัาร้ทำคว่ามสะอาด้
  �คำเตือัน: หมั�นเป�าสิ�งสกปรกแลัะฝุุ่�นลัะออง

ที่่�สะสมออกจากตัวัเคร่�องเป็นประจำด้วัย
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ลัมแห้ง เน่�องจากสิ�งสกปรกมักสะสมอยู่
ภัายในแลัะรอบๆ ช็่องระบายอากาศ สวัม
อุปกรณ์์ป้องกันดวังตาแลัะหน้ากากกันฝุุ่�นที่่�
ได้มาตรฐานในขณ์ะดำเนินการขั�นตอนน่�

  �คำเตือัน:�ห้ามใช็้สารที่่�เป็นตัวัที่ำลัะลัาย
หร่อสารเคม่ที่่�ม่ฤที่ธิิ�กัดกร่อนรุนแรงอ่�นๆ 
ที่ำควัามสะอาดช็ิ�นส่วันที่่�ไม่ใช็่โลัหะของ
เคร่�องม่อ สารเคม่เหลั่าน่�อาจส่งผ้ลัต่อวััสดุ
ที่่�ใช็้ในช็ิ�นส่วันเหลั่าน่� ใช็้เฉัพาะผ้้าช็ุบน�ำ
สบู่อ่อนๆ เที่่านั�น อย่าให้ม่ของเหลัวัใดๆ 
เข้าไปในเคร่�องม่อเด็ดขาด ห้ามจุ่มส่วันใดๆ 
ของเคร่�องม่อลังในของเหลัวัเด็ดขาด

คำแนะนำในกัาร้ทำคว่ามสะอาด้เคร้่�องช์าร้์จ
 ��คำเตือัน:�อันตรายจากการถึูกไฟฟ้าช็็อต 

ถึอดเคร่�องช็าร์จออกจากเต้ารับไฟบ้าน
ก่อนที่ำควัามสะอาด ให้ขจัดสิ�งสกปรกแลัะ
จาระบ่ออกจากภัายนอกของเคร่�องช็าร์จโดย
ใช็้ผ้้าหร่อแปรงขนนุ่มที่่�ไม่ใช็่โลัหะ ห้ามใช็้น�ำ
หร่อน�ำยาที่ำควัามสะอาดใดๆ

อ่ปกัร้ณ์เสร้ิม
 ��คำเตือัน: เน่�องจากอุปกรณ์์เสริมอ่�น 

นอ เหน่อจากที่่� DeWALT เสนอไม่ได้ผ้่าน
การที่ดสอบร่วัมกับผ้ลัิตภััณ์ฑ์์น่� จึงอาจเป็น
อันตรายหากใช็้อุปกรณ์์เสริมดังกลั่าวัร่วัมกับ
เคร่�องม่อน่� เพ่�อเป็นการลัดควัามเส่�ยงจาก
การได้รับบาดเจ็บ ให้ใช็้อุปกรณ์์เสริมเฉัพาะ
ที่่� DeWALT แนะนำให้ใช็้ร่วัมกับผ้ลัิตภััณ์ฑ์์น่�
เที่่านั�นเพ่�อ

โปรื่ด้ติด้ต่อตัวแที่นจัำหน่ายหากต้องการื่ข้อมื้ลืเพัิ�มืเติมื
เก่�ยวกับอุปกรื่ณ์เสรื่ิมืที่่�เหมืาะสมื

กัาร้ปกัป้องสิ�งแว่ด้ลั้อม
  การื่เก็บรื่วบรื่วมืแบบคุัด้แยก ห้ามืที่ิ้ง
ผ่ลืิตภััณฑ์์น่้รื่วมืกับขยะในคุรื่ัวเรื่ือนปกติ

หากวันหน่�งคุุณจัำเป็นต้องเปลื่�ยนผ่ลืิตภััณฑ์ ์

DeWALT ขอ ณ หรื่ือเคุรื่ื�องมืือน่้ไมื่เป็นปรื่ะโยช้น์
สำหรื่ับคุุณอ่กต่อไป อย่าที่ิ้งผ่ลืิตภััณฑ์์น่้รื่วมืกับขยะใน
คุรื่ัวเรื่ือน จััด้การื่กับผ่ลืิตภััณฑ์์น่้เพัื�อให้พัรื่้อมืสำหรื่ับการื่
เก็บรื่วบรื่วมืแบบคุัด้แยก

   ารื่เก็บรื่วบรื่วมืแบบคุัด้แยกสำหรื่ับ 
บรื่รื่จัุภััณฑ์์แลืะผ่ลืิตภััณฑ์์ที่่�ใช้้แลื้วที่ำ 
ให้สามืารื่ถืรื่่ไซึ่เคุิลืวัสดุ้แลืะนำมืาใช้้งานอ่ก
คุรื่ั้ง การื่นำวัสดุ้รื่่ไซึ่เคุิลืมืาใช้้ใหมื่จัะช้่วย
ป้องกันมืลืพัิษต่อสิ�งแวด้ลื้อมืแลืะ 
ลืด้คุวามืต้องการื่วัตถืุด้ิบ

ตามืกฎรื่ะเบ่ยบที่้องถืิ�นอาจัมื่การื่จััด้เตรื่่ยมืสถืานที่่�
สำหรื่ับการื่เก็บรื่วบรื่วมืแบบคุัด้แยกอุปกรื่ณ์ไฟฟ้าที่่�ใช้้
ภัายในคุรื่ัวเรื่ือนไว้ ณ แหลื่งรื่ับขยะของเที่ศบาลื หรื่ือ
อาจัมื่การื่รื่ับอุปกรื่ณ์ใช้้แลื้วจัากผ่้้คุ้าปลื่กในกรื่ณ่ที่่�คุุณ 
ซึ่ื้อผ่ลืิตภััณฑ์์ช้ิ้นใหมื่

คุุณสามืารื่ถืตรื่วจัสอบที่่�อย้่ของศ้นย์บริื่การื่ที่่�ได้้รื่ับ 
อนุญาตที่่�อย้่ใกลื้คุุณมืากที่่�สุด้ได้้โด้ยการื่ติด้ต่อสำนักงาน
ของ DeWALT ในพัื้นที่่�ของคุุณตามืที่่�อย้่ที่่�รื่ะบุในคุ้่มืือน่้
 นอกจัากน่้ ยังมื่รื่ายช้ื�อตัวแที่นซึ่่อมืที่่�ได้้รื่ับอนุญาตของ
 DeWALT แลืะข้อมื้ลืการื่บรื่ิการื่หลืังการื่ขายของเรื่า แลืะ
ข้อมื้ลืการื่ติด้ต่อโด้ยลืะเอ่ยด้แสด้งบนที่างอินเที่อรื่์เน็ตที่่�
 www.2helpU.com

แบตเตอร้ี�แบบช์าร้์จซ้�ำได้้
แบตเตอรื่่�ที่่�มื่อายุการื่ใช้้งานยาวนานน่้จัำเป็นต้องรื่ับการื่
ช้ารื่์จัไฟใหมื่เมืื�อไมื่สามืารื่ถืจั่ายพัลืังงานเพั่ยงพัอสำหรื่ับ
การื่ที่ำงานซึ่่�งเคุยที่ำได้้โด้ยง่าย เมืื�อแบตเตอรื่่�หมืด้อายุ
การื่ที่ำงานที่างด้้านเที่คุนิคุแลื้ว ให้นำแบตเตอรื่่�ไปกำจััด้
ที่ิ้งโด้ยคุำน่งถื่งผ่ลืกรื่ะที่บต่อสิ�งแวด้ลื้อมื:

 • ใช้แ้บตเตอร่ื่�ใหห้มืด้เกลื่ย้ง จัากนัน้ถือด้แบตเตอรื่่�ออก
จัากเคุรื่ื�องมืือ

 • แบตเตอรื่่� Li-Ion สามืารื่ถืรื่่ไซึ่เคุิลืได้้ โปรื่ด้นำไป 
ที่่�ตัวแที่นจัำหน่ายหรื่ือสถืาน่รื่่ไซึ่เคุิลืในพัื้นที่่�ของคุุณ
 แบตเตอรื่่�ที่่�เรื่ารื่วบรื่วมืได้้จัะนำไปรื่่ไซึ่เคุิลืหรื่ือกำจััด้
อย่างเหมืาะสมืต่อไป
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